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Организация Объединенных Наций A/C.1/72/PV.2 

Официальные отчеты Генеральная Ассамблея 
Семьдесят вторая сессия 

Первый комитет 
2-е пленарное заседание 
Понедельник, 2 октября 2017 года, 10 ч. 00 м. 
Нью-Йорк 

Председатель: г-н Бахр Алюлум . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (Ирак) 

Заседание открывается в 10 ч. 15 мин. 

Вступительные заявления 

Председатель (говорит по-английски): Я хотел бы 
приветствовать все делегации, присутствующие на 
этом заседании, в частности те, которые присоедини-
лись к нам впервые из столиц своих стран или дру-
гих отделений Организации Объединенных Наций. Я 
хотел бы особенно тепло приветствовать Председате-
ля Генеральной Ассамблеи Его Превосходительство 
г-на Мирослава Лайчака, который присутствует здесь 
сегодня, чтобы рассказать нам о своих ожиданиях в 
связи с нынешней сессии Ассамблеи. Мы очень рады 
видеть его в наших рядах. Я хотел бы также выразить 
признательность Высокому представителю по вопро-
сам разоружения г-же Идзуми Накамицу. Позвольте 
мне также тепло поздравить посла Сабри Букадума 
(Алжир) за умелое и эффективное руководство рабо-
той Первого комитета на его семьдесят первой сес-
сии. Я хотел бы также воздать должное другим чле-
нам предыдущего Бюро за их напряженную работу по 
обеспечению успеха этой сессии. 

В соответствии с нашими программой работы и 
расписанием заседаний сегодня Комитет начинает 
общие прения по всем переданным на его рассмо-
трение пунктам повестки дня, касающимся разору-
жения и международной безопасности, — пунктам 
90–106. Прежде чем приступить к работе, разреши-
те мне сделать краткое заявление в моем качестве 
Председателя Первого комитета на этой сессии. 

(говорит по-арабски) 

Прежде всего я хотел бы выразить искренние 
соболезнования американскому народу в связи с 
прискорбным инцидентом, в результате которого 
погибли десятки людей. Желаем всем пострадав-
шим скорейшего выздоровления. Мы глубоко со-
жалеем о случившемся. 

В 1946 году Генеральная Ассамблея приняла 
резолюцию I (1), в которой поднимаются вопро-
сы, касающиеся атомной энергии и международ-
ного сотрудничества, необходимого для решения 
проблем, с которыми сталкиваются международ-
ный мир и безопасность. Ассамблея также подня-
ла вопрос о негативных последствиях применения 
ядерного оружия, и 122 страны проголосовали за 
Договор о запрещении ядерного оружия. Это был 
первый договор, который предстояло подписать в 
результате переговоров, продолжавшихся в течение 
20 лет. Теперь мы должны призвать к осуществле-
нию международных конвенций и договоров в об-
ласти ядерного оружия и других видов оружия мас-
сового уничтожения. Запрещение этого оружия яв-
ляется единственным способом обеспечения того, 
чтобы оно никогда не использовалось. 

Мы разделяем серьезную озабоченность по 
поводу нынешней обстановки на Корейском полу-
острове. Подчеркиваем необходимость соблюдения 
международных норм, касающихся запрещения 
ядерного оружия. Мы должны ускорить процесс 
осуществления Договора о всеобъемлющем запре-

В настоящем отчете содержатся тексты выступлений на русском языке и тексты устных 
переводов выступлений на других языках. Поправки должны представляться только к 
текстам выступлений на языке подлинника. Они должны включаться в один из экземпляров 
отчета и направляться за подписью одного из членов соответствующей делегации на 
имя начальника Службы стенографических отчетов (Chief, Verbatim Reporting Service, 
room U-0506, verbatimrecords@un.org). Отчеты с внесенными в них поправками будут 
переизданы в электронной форме и размещены в Системе официальной документации 
Организации Объединенных Наций (http://documents.un.org). 
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щении ядерных испытаний. В этом году отмечается 
пятидесятая годовщина Договора о принципах дея-
тельности государств по исследованию и использо-
ванию космического пространства, включая Луну 
и другие небесные тела. Это должно побудить нас 
к укреплению сотрудничества между различными 
заинтересованными сторонами в целях сохране-
ния космического пространства на благо человече-
ства. Я хотел бы обратить внимание Комитета на 
работу, проведенную Управлением Организации 
Объединенных Наций по вопросам космического 
пространства. Мы рассчитываем на плодотворный 
обмен мнениями по вопросу о путях решения про-
блем в этой области. 

Постоянные неудачи Конференции по разору-
жению — многостороннего органа, который зани-
мается вопросами разоружения, — на протяжении 
последних 20 лет, в том что касается разработки 
своей программы работы, должны побудить нас уд-
воить усилия в рамках этого форума. 

Мы приветствуем достигнутое в апреле месяце 
в Комиссии по разоружению соглашение о разра-
ботке мер по укреплению доверия. Надеемся, что 
такие меры придадут новый импульс работе Ко-
миссии. В то же время я надеюсь, что мы будем на-
пряженно работать и сформулируем рекомендации, 
в которых будут отражены вопросы, волнующие 
государств-членов. 

Опасности, связанные с ядерным оружием и 
оружием массового уничтожения, сдерживают 
прогресс человечества и вызывают глубокую оза-
боченность у всех государств — членов Организа-
ции Объединенных Наций. Решение этой проблемы 
имеет ключевое значение, особенно в эпоху глоба-
лизации. Необходимо соблюдать подлинный баланс 
в отношении законной торговли и этой области. 
Существуют конвенции, регулирующие вопросы, 
касающиеся оружия массового уничтожения, как 
это предусмотрено в резолюции 2325 (2016) Совета 
Безопасности. Государства-члены могут добиться 
целей этой резолюции, если они активизируют свои 
усилия в области международного сотрудничества. 

Незаконная торговля обычными вооружениями 
представляет собой реальную проблему, которая 
подпитывает конфликты и преступления во всех 
уголках мира. Массовое распространение стрелко-
вого оружия и легких вооружений и боеприпасов 
к ним способствует распространению насилия. Все 

более широкое использование таких боеприпасов и 
суббоеприпасов представляет собой весьма серьез-
ную угрозу. Самодельные взрывные устройства 
также являются одним из основных источников 
обеспокоенности. 

В Повестке дня в области устойчивого разви-
тия на период до 2030 года отмечается, что только 
мирное использование ядерной энергии может со-
действовать устойчивому развитию. Контроль за 
стрелковым оружием позволит странам стать более 
безопасными и мирными, и, следовательно, появит-
ся больше шансов достичь устойчивого развития. 
Государства должны использовать механизм уве-
домления в области стрелкового оружия. Третья 
Конференция по рассмотрению хода осуществле-
ния Программы действий в отношении незаконной 
торговли стрелковым оружием и легкими вооруже-
ниями является шагом в правильном направлении. 
Я твердо убежден в том, что государства-члены 
смогут содействовать осуществлению этой Про-
граммы на национальном, региональном и между-
народном уровнях к 2018 году. 

(говорит по-английски) 

Сейчас я приглашаю Председателя Генеральной 
Ассамблеи Его Превосходительство г-на Миросла-
ва Лайчака выступить перед Комитетом. 

Г-н Лайчак (Председатель Генеральной Ассам-
блеи) (говорит по-английски): Позвольте мне пре-
жде всего поздравить Вас, г-н Председатель, с из-
бранием на пост Председателя Первого комитета на 
этой сессии. Я хотел бы также поздравить членов 
Бюро и пожелать им успешной сессии. 

Мое пожелание успехов Комитету — это не про-
сто любезность. Его успех имеет жизненно важное 
значение для благополучия и выживания миллио-
нов людей во всем мире. Разоружение и междуна-
родная безопасность являются одной из основных 
целей Организации. Неслучайно, что приоритетная 
задача заниматься решением этих вопросов была 
возложена на самый первый созданный комитет 
из числа главных комитетов. Делегаты собрались 
здесь для того, чтобы выполнить работу Комитета, 
так пусть их усилия будут сосредоточены на том, 
как спасти и обеспечить безопасность людей, а так-
же улучшить условия их жизни. Комитет облада-
ет большим потенциалом для того, чтобы добить-
ся реальных перемен на местах. В наших странах, 
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городах и деревнях люди хотят заниматься своими 
делами в условиях мира. Люди ищут стабильность 
и безопасность. Комитету не следует недооцени-
вать его возможности по улучшению обстанов-
ки при решении таких важнейших вопросов, как 
разоружение, нераспространение и контроль над 
вооружениями. 

Работа Комитета внесет значительный вклад в 
наши глобальные усилия по предотвращению пере-
растания конфликтов в глобальные кризисы. Я не 
могу не подчеркнуть, насколько важно, чтобы мы 
работали в направлении предотвращения, которое 
должно быть одним из наших ключевых приорите-
тов. Кроме того, разоружение и нераспространение 
оружия — будь то обычное, стрелковое или ядер-
ное оружие — способствуют увеличению прогно-
зируемой долговечности мира. Нам необходимо до-
биваться установления мира и, что не менее важно, 
его сохранения. 

Дискуссии по разоружению действительно не-
легкие. Они часто связаны с весьма деликатными 
вопросами национальной безопасности государств. 
Тем не менее мы добились определенных успехов. В 
этом году мы приняли Договор о запрещении ядер-
ного оружия. Этот исторический Договор, откры-
тый для подписания лишь несколько дней назад, 
позволяет нам стать ближе к достижению цели соз-
дания мира, свободного от ядерного оружия. Мы 
должны признать этот важный шаг. Мы должны 
также признать, что после почти двух десятилетий 
застоя Комиссия по разоружению пришла к консен-
сусу относительно рекомендаций, которые будут 
представлены Генеральной Ассамблее. Однако мы 
по-прежнему сталкиваемся с многочисленными 
проблемами, которые еще предстоит решить. Что-
бы добиться окончательной и полной ликвидации 
ядерного оружия, нам придется преодолеть много-
численные трудности. 

Меняющаяся глобальная обстановка не вы-
глядят многообещающей. Мы стали свидетелями 
новых ядерных испытаний, и угроза применения 
ядерного оружия висит над миллионами невинных 
людей. Беспрецедентное число людей оказываются 
в положении перемещенных лиц в результате во-
оруженных конфликтов. Модернизация арсеналов 
ядерного оружия растет. Мы стали свидетелями 
ужасных событий, вызванных применением хими-
ческого оружия, а глобальные военные расходы, со-

гласно сообщениям, возросли до 1,686 трлн долл. 
США в 2016 году. Позвольте мне повторить: 1,686 
трлн долл. США. Это происходит в то время, как 
миллионы людей живут в условиях крайней нище-
ты, не имеют доступа к основным услугам и голо-
дают. И пока мы увеличиваем расходы на воору-
жение и оборону, мы не можем должным образом 
обеспечить безопасность, здоровье и благополучие 
людей на нашей планете. В этой связи я призываю 
государства-члены проявить политическую волю и 
сделать больше. Мы должны проявить мужество и 
гибкость, чтобы достичь конечной цели обеспече-
ния мирной и безопасной обстановки для всех. 

Поскольку Комитет проводит работу по этим 
вопросам в ходе нынешней сессии, давайте не бу-
дем занимать должности только ради должностей. 
Напротив, давайте стремиться быть конструктив-
ными и находить компромисс. Давайте добиваться 
конкретных результатов, которые позволят изме-
нить к лучшему условия жизни людей, которых мы 
здесь представляем. Поскольку члены Комитета ра-
ботают на транспарентной и своевременной основе, 
чтобы завершить свою повестку дня, я хотел бы за-
верить их в моей поддержке и поддержке моей ко-
манды. Я рассчитываю на них. Наши народы мечта-
ют о том, что работа Комитета увенчается успехом. 

Председатель (говорит по-английски): Я благо-
дарю Председателя Генеральной Ассамблеи за его 
выступление. Насколько я понимаю, Председателю 
Генеральной Ассамблеи сейчас необходимо уйти на 
другую встречу. Мы еще раз благодарим его за при-
сутствие здесь и надеемся на сотрудничество с ним 
в ходе нынешней сессии. 

Сейчас я с удовольствием предоставляю слово 
заместителю Генерального секретаря и Высокому 
представителю по вопросам разоружения г-же Ид-
зуми Накамицу для выступления с заявлением. 

Г-жа Накамицу (Высокий представитель по 
вопросам разоружения) (говорит по-английски): 
Для меня большая честь выступить в Первом коми-
тете в первый раз в моем качестве Высокого пред-
ставителя по вопросам разоружения. Прежде все-
го я хотела бы также поздравить посла Алюлума с 
его избранием и воздать ему должное за его готов-
ность приступить к работе в столь короткий срок 
после прибытия в Нью-Йорк. Я хотела бы заверить 
Вас, г-н Председатель, в полной поддержке моего 
Управления. 
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Я хотела бы также официально поблагодарить 
Председателя Генеральной Ассамблеи за участие 
в открытии этой сессии. Его присутствие и со-
держательное заявление, с которым он только что 
выступил, на столь раннем этапе работы Комите-
та подчеркивают большие ожидания, что государ-
ства-члены предпримут ощутимые и конкретные 
действия для достижения прогресса в области разо-
ружения, мира и безопасности. 

Организация Объединенных Наций стремится 
решить проблему разоружения с момента своего 
создания, однако за последние 72 года было не так 
много случаев, когда необходимость достижения 
решительного прогресса была столь насущной. Об 
этом свидетельствует тот факт, что всего две неде-
ли назад Генеральный секретарь Гутерриш в своем 
обращении к Генеральной Ассамблее в ходе общих 
прений в первую очередь говорил о ядерной угрозе. 
Он сказал: 

«Сама мысль о применении ядерного оружия 
должна быть недопустимой. Даже угроза его 
применения не может быть оправдана ни при 
каких обстоятельствах. И тем не менее страх, 
который вселяет в человечество ядерное ору-
жие, не был таким сильным со времен оконча-
ния «холодной войны» (см.. A/72/PV.3, стр 1). 

Генеральный секретарь имел ввиду рост напряжен-
ности на Корейском полуострове. Провокационная 
риторика и угрозы, которые мы слышали за послед-
ние несколько недель, вызвали — и вполне оправ-
данно — обеспокоенность общественности по по-
воду угрозы, которую создает для человечества 
дальнейшее существование ядерного оружия. 

Люди во всем регионе и за его пределами, в том 
числе в моей стране, вновь живут в страхе из-за 
того, что они во второй раз в истории человечества 
могут стать жертвами применения ядерного ору-
жия. Учения по гражданской обороне снова стали 
печальной необходимостью повседневной жизни. 
Генеральный секретарь и международное сообще-
ство решительно осуждают деятельность Корей-
ской Народно-Демократической Республики в об-
ласти ядерного оружия и баллистических ракет. 
Любое возобновление военных действий повлечет 
за собой немыслимые гуманитарные последствия. 
Только с помощью дипломатии и диалога можно 
достичь всеобъемлющего и устойчивого урегули-

рования конфликта, и решение должно быть только 
политическим. 

Кризис в Северо-Восточной Азии должен слу-
жить призывом к действию. Десятилетия спустя 
после окончания холодной войны нас по-прежнему 
преследует призрак ядерного уничтожения. Неспо-
собность реализовать наше уже давнее стремление 
к разоружению ставит нас сегодня перед лицом 
беспрецедентных угроз. Эта неспособность также 
служит серьезным препятствием для достижения 
многих взаимосвязанных целей, таких как обеспе-
чение устойчивого развития и ликвидация войны 
в качестве инструмента внешней политики. Оце-
нивая нынешнюю международную обстановку и 
нашу деятельность по продвижению повестки дня 
в области разоружения, важно учитывать три важ-
нейшие реалии. 

Во-первых, несмотря на многочисленные вызо-
вы, наши нормы оказались надежными. Междуна-
родное сообщество сохраняет единство в условиях 
нарушения запретов на применение химического 
оружия и проведение ядерных испытаний. Это долж-
но воодушевить нас и далее создавать и укреплять 
новые нормы в других областях, где они крайне не-
обходимы, особенно в сфере обычных вооружений, 
прогрессивной кодификации норм для защиты мир-
ных жителей в условиях вооруженного конфликта, а 
также в тех случаях, когда эти вопросы пересекают-
ся с появлением новых военных технологий. 

Во-вторых, разоружение играет историческую 
роль в деле предотвращения войны и поддержания 
международной безопасности. Именно ради этого 
и была создана Организация Объединенных На-
ций. В нашем стремлении к миру путем разоруже-
ния нельзя ждать подходящей обстановки в обла-
сти безопасности, поскольку из года в год страны 
увеличивают свои военные бюджеты и запасы. С 
другой стороны, меры по разоружению могут спо-
собствовать укреплению доверия, ослаблению на-
пряженности и созданию условий для установле-
ния более прочных и устойчивых механизмов обе-
спечения безопасности. Мы и впредь должны по-
ощрять смелые действия в вопросе восстановления 
контроля над вооружениями как средство решения 
современных кризисов в области безопасности. 

В-третьих, завершение повестки о области ра-
зоружения позволит Организации Объединенных 
Наций достигать многих других приоритетных це-
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лей Организации. Усилия по обеспечению контро-
ля над вооружениями получают все более широкое 
признание, позволяя решить приоритетные задачи 
в области устойчивого развития, гуманитарных 
принципов, прав человека, гендерного равенства, 
а также мира и безопасности. Для того, чтобы мы 
могли эффективно реагировать на текущие и воз-
никающие проблемы этого столетия в области без-
опасности, нам необходимо будет принять все упо-
мянутые императивы в области разоружению. 

Сейчас я хотела бы высказать ряд замечаний 
относительно того, что я рассматриваю в каче-
стве основных вызовов и возможностей, которые 
нам предстоит обсудить на этой сессии Первого 
комитета. 

Во-первых, что касается оружия массового 
уничтожения, то я уже упоминала одну конкрет-
ную ядерную угрозу. Но мы не должны упускать 
из виду тот факт, что в мире остается более 15 000 
единиц ядерного оружия, при этом многие из них 
имеют высокий уровень боевой готовности. Приня-
тие и открытие для подписания Договора о запре-
щении ядерного оружия является историческим до-
стижением. Как государства, которые предпочита-
ют принимать дополнительные нормы закрепления 
этого Договора, мы также должны воспользоваться 
нынешним циклом рассмотрения действия Дого-
вора о нераспространении ядерного оружия, с тем 
чтобы изыскать средства для выполнения уже дав-
но просроченных обязательств. Существует много 
возможностей для построения мира, свободного от 
ядерного оружия, однако мы все должны взять на 
себя обязательства удвоить усилия и предпринять 
конкретные шаги. 

Наша возможности по достижению мира и без-
опасности на основе разоружения и дипломатии 
зависят от нашей готовности полностью выпол-
нять общие соглашения. Именно поэтому крайне 
важно, чтобы все участники сохраняли привержен-
ность обеспечению долгосрочной эффективности 
и успешной реализации Совместного всеобъемлю-
щего плана действий по иранской ядерной пробле-
ме. Я надеюсь, что члены Комитета проголосуют 
в поддержку этого исторического соглашения как 
свидетельство того, что может быть достигнуто пу-
тем прямого взаимодействия и совместной привер-
женности диалогу и сотрудничеству в духе доброй 
воли. 

Что касается химического оружия, то мы, к со-
жалению, по-прежнему находим доказательства 
использования токсичных химических веществ в 
качестве оружия в Сирийской Арабской Республи-
ке как государствами, так и негосударственными 
субъектами. В целях соблюдения наших общих 
норм гуманности все те, кто применял это оружие, 
должны быть привлечены к ответственности. Нель-
зя допустить, чтобы такие гнусные акты ослабили 
силу наших общих принципов. В этой связи я воз-
даю должное Российской Федерации за заверше-
ние поддающегося проверке уничтожения своих 
запасов химического оружия. Это знаковое собы-
тие направляет очень важный сигнал сейчас, когда 
проблема применения химического оружия может 
вновь появиться в международной повестке дня. 

Во-вторых, Генеральный секретарь Гутерриш 
призвал к разоружению во имя спасения жизней. 
Это означает, что необходимо сосредоточить вни-
мание на смягчении последствий вооруженного 
конфликта для мирных жителей, повышении уров-
ня общественной безопасности и предотвращении 
возникновения войны в первую очередь. Разру-
шительные последствия в результате применения 
оружия взрывного действия в населенных районах 
были должным образом задокументированы. Имен-
но поэтому усилия по принятию политических обя-
зательств являются важным шагом, который дол-
жен быть доведен до логического завершения. Об-
суждения на уровне экспертов могут основываться 
на прилагаемых в настоящее время усилиях и на 
изучении вопроса о том, каким образом воплотить 
общие принципы в конкретные меры. 

В настоящее время во многих странах в ре-
зультате нападений с использованием самодельных 
взрывных устройств гибнут и получают увечья 
больше мирных жителей и комбатантов, чем в ре-
зультате применения любого другого вида оружия. 
Для эффективной борьбы с этой растущей угрозой 
необходимо применять всеобъемлющий подход как 
на национальном уровне, так и в рамках всей систе-
мы Организации Объединенных Наций. 

Искоренение незаконной торговли стрелковым 
оружием и легкими вооружениями имеет чрезвы-
чайно важное значение для достижения целей в 
области устойчивого развития. Предстоящая Кон-
ференция по рассмотрению хода осуществления 
Программы действий должна предоставить воз-
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можность проанализировать наши успехи в этом 
направлении и, в частности, оценить необходи-
мость принятия новых мер для решения проблем, 
связанных с новыми технологиями. 

Мы также рады видеть новые инициативы по 
решению проблем, порождаемых чрезмерным на-
коплением боеприпасов, а также инициативы по по-
вышению транспарентности, подотчетности и над-
зора за передачей и использованием вооруженных 
беспилотных летательных аппаратов. 

Наконец, мы должны быть на шаг впереди, ког-
да речь идет о так называемых перспективных во-
просах, к числу которых относятся новые военные 
потенциалы с потенциально опасными и дестаби-
лизирующими последствиями. На этой сессии мы 
находимся на решающем этапе наших долгих дис-
куссий о том, как решить проблему все более ак-
тивного злонамеренного использования киберпро-
странства. Я надеюсь, что нам удастся найти общий 
подход и опереться на результаты, достигнутые 
предыдущими группами экспертов, на инклюзив-
ной основе. 

Стремительное развитие гражданского и воен-
ного применения искусственного интеллекта долж-
но и впредь стимулировать официальные обсуж-
дения по вопросу об автономных системах оружия 
летального действия в рамках Конвенции по кон-
кретным видам обычного оружия. Дипломатиче-
ские и политические усилия, направленные на со-
хранение мира в космическом пространстве, также 
продолжают набирать обороты. Я надеюсь на более 
подробное рассмотрение этого вопроса на совмест-
ном дискуссионном форуме с участием представи-
телей Первого и Четвертого комитетов, который со-
стоится в четверг на следующей неделе. 

Члены, вероятно, отметили, что повестка дня 
Комитета никогда не была более насыщенной. 
Можно считать, что это является свидетельством 
того, что наши действия до сегодняшнего дня не 
были такими быстрыми или решительными, ка-
кими они должны были быть. Но мы также можем 
принять это как свидетельство того, что по край-
ней мере этот элемент разоруженческого механиз-
ма по-прежнему активно и эффективно действует. 
В поддержку последнего свидетельствует большое 
число новых инициатив, которые государства-чле-
ны предложили представить в этом году. Поэтому я 
хотела бы призвать членов Совета продолжить изу-

чение способов повышения динамичности в рамках 
методов работы Первого комитета, в том числе пу-
тем обеспечения равного участия женщин во всех 
процессах. 

В заключение я хотела бы вспомнить слова Ге-
нерального секретаря из его обращения к Генераль-
ной Ассамблее в прошлом месяце: 

«Распространение ядерного оружия в наши дни 
таит в себе невообразимую опасность, а усилия 
по разоружению парализованы. Необходимо не-
замедлительно принять меры для предотвраще-
ния распространения, содействия разоружению 
и закрепления успехов, достигнутых в этих об-
ластях. Эти задачи взаимосвязаны: прогресс в 
решении одной из них приведет к прогрессу в 
решении второй» (там же, стр. 2). 

Я надеюсь, что эти слова послужат полезным ори-
ентиром для работы Комитета. 

Вопросы и проблемы, стоящие перед нами, по-
истине огромны, но я также с энтузиазмом привет-
ствую перспективы будущих возможностей. Я при-
зываю всех членов использовать эти возможности. 
Я желаю Комиссии успешного проведения сессии. 

Председатель (говорит по-английски): Я благо-
дарю Высокого представителя за ее заявление. 

Делегации, возможно, помнят обсуждение 
документа A/C.1/72/CRP.2 в прошлый вторник, 
28 сентября, на организационном заседании Перво-
го комитета (см. A/C.1/72/PV.1) Как и было обеща-
но, я провел консультации с делегациями по этому 
вопросу, и, как представляется, консенсуса в отно-
шении дальнейших действий по-прежнему не пред-
видится. Я хотел бы информировать Комитет о том, 
что я буду продолжать проводить консультации в 
надежде достичь согласия на основе консенсуса на 
этой неделе. 

Прежде чем предоставить слово для заявлений, 
я хотел бы напомнить делегациям о том, я рассчи-
тываю на их сотрудничество в ограничении продол-
жительности выступлений 8 минутами для пред-
ставителей, выступающих в своем национальном 
качестве, и 13 минутами для представителей, вы-
ступающих от имени нескольких делегаций. Чтобы 
помочь ораторам уложиться в установленный ре-
гламент, мы, с разрешения присутствующих, будем 
использовать часовой механизм, и по превышении 
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выступающим регламента на его микрофоне начнет 
мигать красный сигнал. При необходимости я буду 
в наших общих интересах напоминать ораторам о 
необходимости завершить свои выступления. 

Как отмечалось на организационном заседании 
в прошлый четверг, я призываю представителей, 
подготовивших более продолжительные заявления, 
выступать с его сокращенным вариантом и разме-
щать полный текст выступления на веб-портале 
PaperSmart. Я также призываю ораторов говорить в 
разумном темпе для обеспечения адекватного уст-
ного перевода. 

Я также напоминаю делегациям о том, что 
«скользящий» список ораторов для выступлений в 
ходе общих прений будет закрыт завтра, во втор-
ник, 3 октября, в 18 ч. 00 м. Поэтому я настоятельно 
прошу все делегации, которые намереваются вы-
ступить в ходе общих прений, но еще не записались 
в список ораторов, сделать это до указанного срока. 

Хотелось бы также напомнить делегациям о 
том, что Департамент общественной информации 
будет ежедневно освещать нашу работу и выпускать 
пресс-релизы на английском и французском язы-
ках, которые будут размещаться на веб-сайте Ор-
ганизации Объединенных Наций спустя несколько 
часов после завершения каждого заседания. 

Пункты 52 (b) и 90–106 повестки дня 

Общие прения по всем пунктам повестки дня, 
касающимся разоружения и международной 
безопасности 

Г-жа Кришнамурти (Индонезия) (говорит по-
английски): Для меня большая честь выступать от 
имени государств — членов Движения неприсоеди-
нившихся стран (ДНП). 

Я хотела бы поздравить Его Превосходитель-
ство г-на Мухаммеда Хусейна Бахра Алюлума и 
других членов Бюро с их избранием и заверить их в 
нашем полном сотрудничестве. 

ДНП подтверждает свои позиции по всему 
спектру вопросов разоружения и международной 
безопасности, которые содержатся в заключитель-
ном документе семнадцатой Конференции на выс-
шем уровне глав государств и правительств непри-
соединившихся стран, состоявшейся в Венесуэле в 
сентябре 2016 года. В этом контексте я хотела бы 

подчеркнуть точку зрения Движения по некоторым 
важным вопросам. 

Движение вновь подтверждает свою принци-
пиальную позицию в отношении ядерного разо-
ружения, что является его главным приоритетом, 
и по-прежнему испытывает чрезвычайную обе-
спокоенность в связи с той угрозой, которую соз-
дает для человечества дальнейшее существование 
ядерного оружия и вероятность или угроза его при-
менения. Ситуация в области ядерного разоруже-
ния по-прежнему остается тревожно тупиковой. 
Государства, обладающие ядерным оружием, не 
добились прогресса в деле ликвидации ядерного 
оружия. Роль ядерного оружия в стратегиях обе-
спечения безопасности государств, обладающих 
ядерным оружием, не уменьшилась. Государства, 
обладающие ядерным оружием, модернизируют 
свои ядерные арсеналы и планируют исследования 
новых ядерных боеголовок, или же заявили о сво-
ем намерении разработать новые средства доставки 
ядерного оружия. Движение глубоко обеспокоено 
этим плачевным положением дел в результате не-
выполнения государствами, обладающими ядер-
ным оружием, своих правовых обязательств и не-
двусмысленных обязательств. 

Международное сообщество слишком долго 
ждало, когда будет достигнута цель полной ликви-
дации ядерного оружия и начнутся переговоры об 
эффективных мерах по прекращению гонки ядер-
ных вооружений в ближайшем будущем и ядерно-
му разоружению. Стало очевидно, что существую-
щий подход государств, обладающих ядерным ору-
жием — так называемый поэтапный подход — не 
позволил добиться какого-либо конкретного или 
систематического прогресса на пути к полной лик-
видации ядерного оружия. 

Несмотря на ощутимые и неоспоримые пози-
тивные события, произошедшие в области ядер-
ного нераспространения в последние десятилетия, 
продвижение вперед в области ядерного разоруже-
ния по-прежнему остается заложником ошибочных 
представлений, в том числе стратегической стабиль-
ности. Нам уже пора разработать новый всеобъем-
лющий подход к ядерному разоружению. ДНП вновь 
заявляет о том, что Международная конференция 
Организации Объединенных Наций высокого уров-
ня по ядерному разоружению, которая должна быть 
созвана в 2018 году в соответствии с резолюция-
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ми Генеральной Ассамблеи, предоставит важную 
возможность для обзора прогресса, достигнутого в 
области ядерного разоружения, и для дальнейшего 
продвижения к достижению этой благородной цели. 

Движение принимает к сведению тот факт, что 
7 июля на Конференции Организации Объединен-
ных Наций для согласования юридически обязыва-
ющего документа о запрете ядерного оружия, ко-
торый привел бы к полной ликвидации этого ору-
жия, был принят Договор о запрещении ядерного 
оружия. Следует надеяться, что, когда этот Договор 
вступит в силу, он сможет внести вклад в продви-
жение цели полной ликвидации ядерного оружия. 

Как заявил представитель Венесуэлы в качестве 
Председателя Движения неприсоединения 26 сен-
тября на заседании Генеральной Ассамблеи, про-
веденном в ознаменование Международного дня 
борьбы за полную ликвидацию ядерного оружия, 

«Движение неприсоединения, которое всегда 
находится в авангарде разоружения, принимая 
к сведению недавнее принятие Договора о за-
прещении ядерного оружия, призывает в соот-
ветствии с резолюцией 71/71 Генеральной Ас-
самблеи безотлагательно начать в Конференции 
по разоружению переговоры об эффективных 
мерах по ядерному разоружению для дости-
жения полной ликвидации ядерного оружия, 
включая, в частности, переговоры о всеобъем-
лющей конвенции по ядерному оружию». 

ДНП подчеркивает важность повышения осведом-
ленности общественности об угрозе, которую ядер-
ное оружие несет человечеству, и о необходимости 
полной ликвидации такого оружия, в том числе по-
средством проведения 26 сентября Международного 
дня борьбы за полную ликвидацию ядерного оружия. 

ДНП вновь выражает глубокую озабоченность 
теми серьезными угрозами, которые создают для 
мира и безопасности дальнейшее существование 
ядерного оружия и военные доктрины государств, 
обладающих ядерным оружием, и НАТО, обосновы-
вающие применение или угрозу применения такого 
оружия против государств, не обладающих ядерным 
оружием. Такие доктрины не могут быть оправданы 
никакими причинами. 

ДНП вновь настоятельно призывает государства, 
обладающие ядерным оружием, срочно и в полной 
мере выполнить свои юридические обязательства и 

незамедлительно и безоговорочно осуществить пол-
ную ликвидацию своего ядерного оружия на основе 
транспарентности, необратимости и международно-
го контроля. Движение также призывает государ-
ства, обладающие ядерным оружием, немедленно 
прекратить осуществление своих планов дальнейшей 
модернизации, совершенствования, обновления или 
продления срока службы своего ядерного оружия и 
соответствующих объектов. 

ДНП вновь подтверждает настоятельную не-
обходимость заключения универсального, не огра-
ниченного никакими условиями, недискримина-
ционного и юридически обязывающего документа 
об эффективных гарантиях всем государствам, не 
обладающим ядерным оружием, ни при каких об-
стоятельствах не применять против них ядерное 
оружие или не угрожать им его применением; та-
кой документ должен быть заключен в первооче-
редном порядке до достижения полной ликвидации 
ядерного оружия необратимым, транспарентным и 
поддающимся проверке образом, поскольку такая 
ликвидация ядерного оружия по-прежнему являет-
ся единственной абсолютной гарантией против его 
применения или угрозы его применения. ДНП вы-
ражает озабоченность тем, что, несмотря на давние 
пожелания государств, не обладающих ядерным 
оружием, получить такие юридически обязыва-
ющие гарантии, никакого ощутимого прогресса в 
этом отношении не достигнуто. 

ДНП также вновь заявляет о том, что полная 
ликвидация ядерного оружия и гарантия того, что 
оно никогда не будет производиться вновь, являются 
единственной абсолютной гарантией от катастрофи-
ческих гуманитарных последствий его применения. 
Кроме того, ДНП призывает государства, обладаю-
щие ядерным оружием, незамедлительно понизить 
степень боевой готовности ядерного оружия, в том 
числе полностью сняв его с целей и с боевого дежур-
ства во избежание рисков непредумышленного или 
случайного использования такого оружия. 

Движение подтверждает свою принципиаль-
ную позицию в отношении нераспространения 
ядерного оружия во всех его аспектах. ДНП счита-
ет, что ядерное разоружение и нераспространение 
ядерного оружия взаимно дополняют друг друга и 
являются важнейшим условием укрепления между-
народного мира и безопасности. Легитимность не-
распространения вытекает из общей цели ядерного 
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разоружения. Обеспечение только одного нерас-
пространения при игнорировании обязательств в 
отношении ядерного разоружения является контр-
продуктивным и несостоятельным. ДНП подчерки-
вает, что проблемы, связанные с распространени-
ем, лучше всего решать на основе согласованных на 
многосторонней основе, универсальных, всеобъем-
лющих и недискриминационных договоренностей. 

Государства — члены ДНП, являющиеся участ-
никами Договора о нераспространении ядерного ору-
жия (ДНЯО), сожалеют по поводу того, что на девя-
той Конференции по рассмотрению действия ДНЯО 
не удалось достичь консенсуса по окончательному 
варианту итогового документа, несмотря на все уси-
лия делегаций стран — членов ДНП, и призывают 
государства, обладающие ядерным оружием, про-
демонстрировать политическую волю к тому, чтобы 
Конференция 2020 года по рассмотрению действия 
ДНЯО смогла вынести конкретные рекомендации 
относительно достижения ядерного разоружения, 
которое является конечной целью ДНЯО. 

В связи с неуступчивой позицией, занятой Со-
единенными Штатами, Соединенным Королев-
ством и Канадой на заключительном заседании 
Конференции 2015 года по рассмотрению действия 
ДНЯО, государства — члены ДНП, являющиеся 
участниками ДНЯО, выражают разочарование тем, 
что из-за такой неуступчивой позиции не удалось 
достигнуть консенсуса относительно новых мер по 
продвижению процесса создания на Ближнем Вос-
токе зоны, свободной от ядерного оружия и всех 
других видов оружия массового уничтожения. Это 
может подорвать усилия, направленные на укре-
пление всего режима ДНЯО в целом. ДНП вновь 
подчеркивает, что государства-соавторы резолю-
ции 1995 года по Ближнему Востоку несут особую 
ответственность за ее осуществление. ДНП вы-
ражает озабоченность в связи с тем, что постоян-
ное невыполнение резолюции 1995 года, вопреки 
решениям соответствующих конференций по рас-
смотрению действия ДНЯО, подрывает эффектив-
ность и авторитет ДНЯО и нарушает хрупкое рав-
новесие между его тремя компонентами, особенно 
если учесть, что бессрочное продление Договора, 
согласованное на Конференции 1995 года по рас-
смотрению действия Договора, неразрывно связано 
с осуществлением резолюции 1995 года по Ближне-
му Востоку. 

ДНП твердо убеждено в том, что политика не-
распространения не должна подрывать неотъемле-
мого права государств приобретать, импортировать 
и экспортировать ядерные материалы, оборудова-
ние и технологии или иметь к ним доступ для их 
использования в мирных целях. ДНП подтвержда-
ет неотъемлемое право каждого государства разви-
вать исследования, производство и использование 
ядерной энергии, включая суверенное право на 
создание национального полного ядерного топлив-
ного цикла для использования в мирных целях без 
какой-либо дискриминации. Движение вновь под-
тверждает суверенное право каждого государства 
определять свою национальную энергетическую 
политику. ДНП подчеркивает, что любое решение 
о многосторонних подходах к вопросу о ядерном 
топливном цикле должно приниматься на основе 
консенсуса и без ущерба для неотъемлемого пра-
ва каждого государства на создание своего нацио-
нального полного ядерного топливного цикла. 

ДНП напоминает о том, что успешное завер-
шение переговоров по ядерным вопросам между 
Исламской Республикой Иран и Е3/ЕС+3 привело 
к подписанию 14 июля 2015 года Совместного все-
объемлющего плана действий. ДНП подчеркивает, 
что данное соглашение еще раз показало, что наи-
более подходящим средством урегулирования та-
ких вопросов являются диалог и дипломатия, за 
которые Движение всегда выступает. 

ДНП решительно отвергает любые ограничения 
на экспорт в развивающиеся страны ядерных матери-
алов, оборудования и технологий для использования 
в мирных целях в соответствии с положениями соот-
ветствующих многосторонних договоров и призыва-
ет к немедленной отмене таких ограничений. В связи 
с этим ДНП особо отмечает, что техническое сотруд-
ничество и помощь со стороны Международного 
агентства по атомной энергии в целях удовлетворе-
ния потребностей его государств-членов в материа-
лах, оборудовании и технологиях для использования 
ядерной энергии в мирных целях не должны огова-
риваться никакими условиями, несовместимыми с 
положениями устава МАГАТЭ. 

ДНП подтверждает неприкосновенность ядер-
ной деятельности в мирных целях и тот факт, что 
любые нападения или угрозы нападения, в том 
числе с применением информационно-коммуника-
ционных технологий, на мирные ядерные объекты, 

17-30438 9/32 



 

 

 

    

    
 

     

 
 

 
     

    

     
  

    

 
 

 

 
 

     

 
     

      
      

    
 

    
 
 

 

    

    
      

 

 
    

 

 

 
 
 

    

 

 
 

 
     

   

A/C.1/72/PV.2 2/10/2017 

как действующие, так и строящиеся, представля-
ют собой серьезную опасность для жизни людей 
и окружающей среды и являются грубым наруше-
нием принципов Устава Организации Объединен-
ных Наций, норм международного права и резолю-
ций Генеральной конференции Международного 
агентства по атомной энергии. ДНП признает, что 
главная ответственность за ядерную безопасность 
лежит на самих государствах. Кроме того, Движе-
ние признает, что ответственность за обеспечение 
ядерной безопасности в государстве всецело лежит 
на этом самом государстве. 

Соблюдая регламент, я завершу на этом свое 
выступление. Полный текст данного заявления раз-
мещен на портале PaperSmart. 

Г-н Пласаи (Таиланд) (говорит по-английски): 
Я имею честь выступить с этим заявлением от име-
ни членов Ассоциации государств Юго-Восточной 
Азии (АСЕАН) — Бруней-Даруссалама, Камбоджи, 
Индонезии, Лаосской Народно-Демократической Ре-
спублики, Малайзии, Мьянмы, Филиппин, Сингапу-
ра, Вьетнама и собственно моей страны, Таиланда. 

АСЕАН искренне поздравляет Вас, г-н Пред-
седатель, и членов Бюро с вашим избранием на 
соответствующие посты в качестве Председателя 
и членов Бюро Первого комитета Генеральной Ас-
самблеи на ее семьдесят второй сессии. Мы заверя-
ем Вас, г-н Председатель, в нашей поддержке даль-
нейшего проведения важной работы Комитета. Мы 
также хотели бы воздать должное заместителю Ге-
нерального секретаря и Высокому представителю 
по вопросам разоружения г-же Идзуми Накамицу 
и Управлению Организации Объединенных Наций 
по вопросам разоружения за их неустанные и по-
следовательные усилия по дальнейшей реализации 
целей Организации Объединенных Наций в обла-
сти разоружения, особенно в последний год. 

АСЕАН вновь заявляет о своем твердом наме-
рении отстаивать цели и принципы Устава Орга-
низации Объединенных Наций в деле поддержания 
международного мира и безопасности. Коллектив-
ные усилия АСЕАН в отношении разоружения и 
нераспространения нацелены на оказание безус-
ловной и решительной поддержки делу сохранения 
и поддержания во всем мире мира и процветания на 
благо наших народов. 

АСЕАН разделяет желание и стремление из-
бавить мир от ядерного оружия. До тех пор, пока 
существует ядерное оружие, сохраняется и вероят-
ность его случайной, ошибочной, несанкциониро-
ванной или преднамеренной детонации, в результа-
те чего человечество и окружающая среда подвер-
гнутся опасности катастрофических последствий 
этого. Поэтому мы убеждены, что единственной аб-
солютной гарантией против применения или угро-
зы применения ядерного оружия является его пол-
ная ликвидация, и мы по-прежнему поддерживаем 
любые нацеленные на это усилия. 

Именно такой убежденностью АСЕАН руковод-
ствуется в своей решимости сохранить свой регион 
зоной, свободной от ядерного оружия, как то закре-
плено в Бангкокском договоре о зоне, свободной от 
ядерного оружия, в Юго-Восточной Азии (ЗСЯОЮ-
ВА). Такой же убежденностью мы руководствуемся 
в своей приверженности Договору о нераспростра-
нении ядерного оружия (ДНЯО), участниками ко-
торого являются все члены АСЕАН. По мере того, 
как в этом году приближается двадцатая годовщина 
вступления Бангкокского договора в силу, АСЕАН 
подтверждает свою приверженность этому Догово-
ру и вновь подчеркивает необходимость его полно-
го и эффективного осуществления. 

Страны АСЕАН договорились продлить План 
действий по укреплению осуществления Договора на 
последующий период 2018–2022 годов. Кроме того, 
мы подтверждаем нашу приверженность принципам 
и целям ДНЯО, который остается и будет оставать-
ся краеугольным камнем режима разоружения и не-
распространения. Мы возлагаем большие надежды 
на дальнейшую работу Подготовительного комитета 
ДНЯО, который вновь соберется в Женеве и Нью-
Йорке в 2018 и 2019 годах для подготовки к Конферен-
ции 2020 года по рассмотрению действия Договора. 

Седьмого июля 2017 года на Конференции Ор-
ганизации Объединенных Наций по согласованию 
юридически обязательного документа, запрещающе-
го ядерное оружие и ведущего к его полной ликви-
дации, был принят Договор о запрещении ядерного 
оружия. Наряду с Договором о ЗСЯОЮВА и догово-
рами о других зонах, свободных от ядерного оружия, 
указанный Договор представляет собой критически 
важный шаг на пути глобального ядерного разору-
жения и нераспространения и служит дополнением 
к уже существующим касающимся ядерного оружия 
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глобальным документам. Этот договор внес бы также 
существенный вклад в достижение общей цели из-
бавления нашего региона и всей планеты от ядерного 
оружия. Подписи, поставленные под этим Договором 
Индонезией, Лаосской Народно-Демократической Ре-
спубликой, Малайзией, Филиппинами, Вьетнамом и 
Таиландом, равно как и его незамедлительная рати-
фикация Таиландом стали значительными шагами в 
направлении скорейшего вступления этого историче-
ского правового документа в силу. 

Кроме того, АСЕАН подчеркивает важность до-
стижения всеобщего присоединения к Договору о 
всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний. 
Приветствуя недавнюю ратификацию Договора 
Мьянмой и Свазилендом, АСЕАН настоятельно 
призывает государства, указанные в приложении 
2 к Договору, подписи и ратификации которых не-
обходимы для вступления Договора в силу, завер-
шить процессы его подписания и ратификации в 
максимально кратчайшие сроки. 

Мы не перестаем выражать серьезную обеспо-
коенность эскалацией напряженности на Корейском 
полуострове. Эта обеспокоенность касается, в част-
ности, и последнего ядерного испытания, проведен-
ного Корейской Народно-Демократической Респу-
бликой 3 сентября, равно как и ее предыдущих ис-
пытаний ядерного оружия и баллистических ракет. 
Мы еще раз заявляем о том, что АСЕАН выступает 
за денуклеаризацию Корейского полуострова мир-
ным путем, а также за возобновление диалога ради 
установления мира на Корейском полуострове. 

При этом АСЕАН подтверждает неотъемлемое 
право каждого государства на использование ядер-
ных технологий в мирных целях на благо своего со-
циально-экономического развития. Мы с нетерпе-
нием ожидаем официального оформления партнер-
ских отношений Сети регулятивных органов по 
атомной энергии АСЕАН (АСЕАНТОМ) с Между-
народным агентством по атомной энергии для того, 
чтобы способствовать расширению и активизации 
сотрудничества между ними в вопросах, касаю-
щихся ядерной безопасности и гарантий, в том чис-
ле в деле наращивания потенциала. В этой связи мы 
приветствуем организацию Филиппинами на своей 
территории в декабре предстоящего четвертого со-
вещания АСЕАНТОМ для дальнейшего обсужде-
ния этого вопроса. 

Мы признаем угрозы и опасности существова-
ния и применения химического, биологического и 
радиологического оружия и призываем к всеобще-
му присоединению к применимым международным 
правовым документам, запрещающим такое ору-
жие. В частности, мы приветствуем прогресс, до-
стигнутый в деле ликвидации запасов химического 
оружия со времени вступления в силу 20 лет назад, 
в 1997 году, Конвенции по химическому оружию. 

АСЕАН также подчеркивает необходимость 
полного и эффективного осуществления режима 
нераспространения, в том числе резолюции 1540 
(2004) Совета Безопасности. Для этого государ-
ствам необходимо активней и более слаженно со-
трудничать между собой в обмене разведыватель-
ной информацией, наращивании потенциала и ока-
зании помощи. Кроме того, немаловажный вклад в 
обеспечение эффективности режима нераспростра-
нения призваны вносить промышленные и научные 
круги и организации гражданского общества. 

АСЕАН признает законное право и полномочия 
суверенных государств на применение обычных 
вооружений для поддержания внутренней безопас-
ности и защиты своей территориальной целост-
ности. В то же время международное сообщество 
должно осознавать ширящееся незаконное распро-
странение обычных вооружений, препятствующее 
экономическому и социальному прогрессу и угро-
жающее миру и безопасности. 

С точки зрения АСЕАН, решающее значение в 
этом плане имеет осуществление Программы дей-
ствий Организации Объединенных Наций по пре-
дотвращению и искоренению незаконной торговли 
стрелковым оружием и легкими вооружениями во 
всех ее аспектах и борьбе с ней. Мы с нетерпени-
ем ожидаем оценки прогресса, достигнутого в деле 
осуществления этой Программы действий, в ходе 
намеченной на 2018 год третьей Конференции по ее 
обзору, которая будет проведена под председатель-
ством Франции. Мы также принимаем к сведению 
итоги дискуссий, проведенных в начале сентября 
на третьей Конференции государств—участников 
Договора о торговле оружием и на седьмом совеща-
нии государств-участников Конвенции по кассет-
ным боеприпасам. 

АСЕАН возлагает большие надежды на пред-
стоящее шестнадцатое совещание государств— 
участников Конвенции о запрещении противопе-
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хотных мин. С помощью своего базирующегося в 
Пномпене Регионального центра АСЕАН по вопро-
сам деятельности, связанной с разминированием, 
мы способны внести свой вклад в рассмотрение 
гуманитарных аспектов неразорвавшихся боепри-
пасов и взрывоопасных пережитков войны. 

На региональном уровне АСЕАН продолжает 
также заниматься вопросами, касающимися обыч-
ного оружия, в рамках различных форумов, таких 
как совещание министров стран — членов АСЕАН 
по вопросам транснациональной преступности, 
ежегодное совещание начальников полиции стран 
АСЕАН, Институт криминалистики АСЕАН и Ре-
гиональный форум АСЕАН, 

АСЕАН продолжает плотно работать над со-
действием более тесному сотрудничеству на реги-
ональном уровне в целях повышения потенциала 
АСЕАН по решению задач в области кибербезопас-
ности. Мы предприняли конкретные шаги по укре-
плению кибербезопасности в сферах реагирования 
на инциденты в области кибербезопасности, реаги-
рования на чрезвычайные ситуации в компьютер-
ной сфере, политики, координации и наращивания 
потенциала. В сентябре была созвана вторая Кон-
ференция на уровне министров стран АСЕАН по 
вопросам кибербезопасности. Государства — чле-
ны АСЕАН выступили в поддержку разработки 
основных, оперативных и добровольных норм по-
ведения, которые будут регулировать ответствен-
ное использование информационно-коммуника-
ционных технологий на пространстве АСЕАН и 
будут подготовлены на основе норм, изложенных 
в представленном в 2015 году докладе Группы пра-
вительственных экспертов по достижениям в сфере 
информатизации и телекоммуникаций в контексте 
международной безопасности (см. A/70/174). 

Этот год стал годом прогресса в области разо-
ружения. Итоговый документ, согласованный Рабо-
чей группой открытого состава по вопросам прове-
дения четвертой специальной сессии Генеральной 
Ассамблеи, посвященной разоружению, и рабочи-
ми группами Комиссии по разоружению, проде-
монстрировал, что в настоящее время прогресс в 
области разоружения возможен. Мы признаем, что 
государства имеют законные права на обеспечение 
собственной безопасности, однако это не должно 
быть в ущерб коллективной безопасности осталь-
ных государств. В этой связи АСЕАН признает 

ценность работы на многосторонней основе для ут-
верждения подхода к нормотворчеству с опорой на 
правила, а также для укрепления доверия. 

В этой связи мы рассчитываем на сотрудниче-
ство со всеми заинтересованными сторонами в ходе 
нынешней сессии Первого комитета. Кроме того, 
АСЕАН призывает все государства-члены продол-
жать поддерживать представляемый раз в два года 
проект резолюции по Договору о зоне, свободной 
от ядерного оружия, в Юго-Восточной Азии, кото-
рый АСЕАН внесет на нынешней сессии Комитета. 

Г-н Банде (Нигерия) (говорит по-английски): Я 
имею честь выступать от имени Группы африкан-
ских государств. 

Позвольте мне поздравить Вас, посол Алюлум, 
с Вашим избранием на пост Председателя Перво-
го комитета на семьдесят второй сессии. Учитывая 
Ваш богатый дипломатический опыт, г-н Председа-
тель, Группа африканских государств убеждена в 
Вашей способности довести нашу работу до успеш-
ного завершения. Группа также поздравляет с из-
бранием других членов Бюро. Кроме того, Группа 
африканских государств выражает признатель-
ность Вашему предшественнику за его руководство 
и похвальные усилия. 

Группа африканских государств присоединяет-
ся к заявлению, сделанному ранее представителем 
Индонезии от имени Движения неприсоединения. 

Семьдесят первая сессия Генеральной Ассам-
блеи характеризовалась усилиями по решению 
ряда многосторонних проблем в области разору-
жения и международной безопасности, в том чис-
ле касающиеся киберпространства и космической 
деятельности. Международная обстановка в плане 
безопасности продолжает ухудшаться, по мере того 
как мировое сообщество сталкивается с серьезны-
ми вызовами миру и безопасности, в частности с 
возросшей угрозой терроризма. В этой связи Груп-
па подчеркивает непреходящее значение многосто-
ронней дипломатии в областях разоружения, нерас-
пространения и международной безопасности в со-
ответствии с целями и принципами, закрепленны-
ми в Уставе Организации Объединенных Наций, и 
вновь заявляет о том, что при решении глобальных 
проблем в области разоружения ничто не может за-
менить многосторонний подход. 
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20 сентября был открыт для подписания исто-
рический Договор о запрещении ядерного оружия. 
Группа хотела бы подчеркнуть, что принятый До-
говор подтверждает необходимость, чтобы мы со-
храняли приверженность Договору о нераспростра-
нении ядерного оружия (ДНЯО) и дополнили его. 
Сейчас, когда международное сообщество ожида-
ет достижения цели полной ликвидации ядерного 
оружия, Группа африканских государств стремится 
принять более существенные и конкретные меры в 
поддержку ядерного разоружения. 

Двадцать шестого сентября Генеральная Ассам-
блея созвала пленарное заседание высокого уровня, 
чтобы отметить Международный день борьбы за 
полную ликвидацию ядерного оружия и привлечь к 
нему больше внимания. Проведение этого заседания 
стало еще одним напоминанием о сохранении реаль-
ной угрозы для человечества в течение всего вре-
мени, пока государства, обладающие ядерным ору-
жием, продолжают владеть им и модернизировать 
его. В связи с этим Группа приветствует резолю-
цию 70/34 и продолжает подчеркивать ее значение 
как неотъемлемой части многосторонних усилий в 
области разоружения. 

Прошло семь десятилетий с тех пор, как мир стал 
свидетелем первого применения атомных бомб в Хи-
росиме и Нагасаки. Разрушения и последствия двой-
ного нападения, в том числе последствия для окружа-
ющей среды, продолжают сказываться не только на 
населении этих районов, но и на народах всего мира. 
Поэтому мировому сообществу пора единодушно 
заявить о своем стремлении к достижению цели по-
строения мира, свободного от ядерного оружия и 
всех других видов оружия массового уничтожения. 
Также пришло время высказаться против медленных 
темпов ядерного разоружения и отсутствия доброй 
воли и приверженности этому процессу со стороны 
государств, обладающих ядерным оружием. 

В начале этого года государства-участники со-
брались в Вене на первом заседании Подготови-
тельного комитета по проведению Конференции 
участников ДНЯО 2020 года по рассмотрению 
действия Договора. Эта конференция последует за 
провальной девятой Конференцией по рассмотре-
нию действия Договора 2015 года, которая не при-
вела к желаемому консенсусу в отношении итого-
вого документа, несмотря на согласованные усилия 
государств, не обладающих ядерным оружием, в 

частности африканских, и мы рассчитываем на по-
зитивное взаимодействие государств-участников в 
преддверии подготовительных совещаний, являю-
щихся еще одной уникальной возможностью прове-
сти обзор мер, принятых с 2010 года, когда в послед-
ний раз по итогам соответствующего процесса был 
успешно принят итоговый документ. Конференция 
служит также форумом для подтверждения нашей 
веры в исключительную роль ДНЯО, имеющего 
ключевое значение для нашей коллективной ре-
шимости исключить ядерное оружие из арсеналов 
государств, предотвратить его распространение и 
оценить потенциал использования ядерной энергии 
в мирных целях и ради прогресса человечества, в 
том числе в рамках международного сотрудниче-
ства в соответствии со статьей IV Договора. 

Угроза, которую представляет для человечества 
существование ядерного оружия, реальна. Поэтому 
Группа африканских государств настаивает на вы-
полнении государствами, обладающими ядерным 
оружием, всех согласованных в контексте Договора 
мер и обязательств. Провал последней Конферен-
ции по-прежнему свеж в нашей памяти и никогда 
не забудется. Поэтому следует надеяться на то, что 
это разочарование послужит четким напоминанием 
о необходимости подтверждения приверженности 
общей цели Договора. 

Группа африканских государств подтвержда-
ет центральную роль зон, свободных от ядерно-
го оружия, в деле укрепления ДНЯО, а также их 
вклад в решение проблем ядерного разоружения и 
нераспространения во всех регионах мира. В этом 
отношении Группа африканских государств по-
прежнему привержена Пелиндабскому договору. 
Договор, в частности, подтверждает статус Африки 
как зоны, свободной от ядерного оружия, и защи-
щает территорию Африки, в том числе запреща-
ет размещение на континенте ядерных взрывных 
устройств и проведение испытаний ядерного ору-
жия на всей территории Африканского континента. 

В том же духе Группа африканских государств 
выражает свою глубокую обеспокоенность невыпол-
нением согласованных обязанностей и обязательств 
из резолюции 1995 года по Ближнему Востоку, в 
том числе принятого на Конференции 2010 года по 
рассмотрению действия ДНЯО плана действий по 
созданию на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия и других видов оружия массового 
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уничтожения. Группа по-прежнему недвусмысленно 
выражает разочарование в связи с неспособностью 
созвать конференцию по вопросу о создании такой 
зоны на Ближнем Востоке, которая должна была 
состояться в 2012 году в соответствии с достигну-
тыми договоренности. Группа подчеркивает также, 
что резолюция 1995 года остается неотъемлемой 
и важнейшей частью пакета и основой принятия в 
том году консенсусного решения о продлении ДНЯО 
на неопределенный срок. Группа хотела бы под-
черкнуть актуальность этих обязанностей и обяза-
тельств вплоть до их полного осуществления. 

Группа африканских государств подчеркивает 
важность мирного использования ядерной энергии. 
Группа особо отмечает центральную роль в этой свя-
зи Международного агентства по атомной энергии, 
которое продолжает обеспечивать соблюдение госу-
дарствами обязательств в отношении осуществле-
ния соглашений о гарантиях и оказания технической 
помощи и сотрудничества посредством максималь-
ного задействования достижений науки и техники в 
интересах социально-экономического развития. 

Группа подчеркивает важность гуманитарных 
соображений в контексте всех дискуссий по ядер-
ному оружию на этой сессии, в частности свою се-
рьезную озабоченность катастрофическими гума-
нитарными последствиями применения ядерного 
оружия или его детонации, будь то случайных или 
преднамеренных. Группа отмечает успехи, достиг-
нутые государствами и другими участниками в 
ходе последних трех Конференций, и по-прежнему 
призывает все государства, особенно государства, 
обладающие ядерным оружием, учитывать ката-
строфические гуманитарные последствия примене-
ния этого оружия, в частности, для здоровья людей, 
окружающей среды и жизненно важных экономи-
ческих ресурсов, а также принимать необходимые 
меры и шаги по обеспечению ликвидации такого 
оружия и отказа от него. Именно в этом контексте 
Группа решительно поддерживает все усилия, на-
правленные на полную ликвидацию и делегитими-
зацию ядерного оружия, в том числе Договор о за-
прещении ядерного оружия. 

Дальнейшее существование ядерного оружия 
и обладание служат не гарантией безопасности, а 
подтверждением опасности его потенциального 
использования. Наш мир, включая космическое 
пространство, должен быть свободным от ядер-

ного оружия и других видов оружия массового 
уничтожения. Поэтому Группа подчеркивает не-
обходимость того, чтобы государства, обладающие 
ядерным оружием, прекратили его модернизацию, 
обновление, модификацию или продление срока 
эксплуатации ядерного оружия и соответствующих 
средств его доставки. 

Группа африканских государств также подчер-
кивает важность всеобщего присоединения к Дого-
вору о всеобъемлющем запрещении ядерных испы-
таний (ДВЗЯИ), учитывая особую ответственность 
государств, обладающих ядерным оружием, в этом 
отношении. Группа считает, что ДВЗЯИ дает надеж-
ду на прекращение дальнейшей разработки и рас-
пространения ядерного оружия, что будет способ-
ствовать достижению цели ядерного разоружения. 
Группа приветствует созыв десятой Конференции на 
уровне министров по ДВЗЯИ, которая состоялась в 
Нью-Йорке 20 сентября, поддерживает усилия меж-
дународного сообщества, которое сохраняет привер-
женность делу поощрения ДВЗЯИ, и призывает госу-
дарства, обладающие ядерным оружием, а также еще 
не присоединившиеся к ДНЯО государства, перечис-
ленные в приложении 2 к Договору, которые еще не 
подписали или не ратифицировали ДВЗЯИ, сделать 
это без дальнейшего промедления. 

Группа африканских государств присоединя-
ется к другим государствам-членам, подтверждая 
важность работы, возложенной на Конференцию 
по разоружению (КР). Группа выражает озабочен-
ность по поводу многолетнего тупика, который 
мешает КР выполнять ее мандат в качестве един-
ственного в мире многостороннего форума для ве-
дения переговоров по разоружению, и призывает 
КР возобновить предметную работу без дальней-
шего промедления с учетом интересов безопасно-
сти всех государств. 

Группа подчеркивает важнейшее значение Ко-
миссии по разоружению Организации Объединен-
ных Наций и приветствует завершение деятельности 
Рабочей группы по пункту повестки дня «Рекомен-
дации в отношении практических мер укрепления 
доверия в области обычных вооружений». Группа 
выражает сожаление в связи с тем, что не был до-
стигнут консенсус по пункту повестки дня, касаю-
щемуся ядерного разоружения, и подчеркивает важ-
ность разоруженческого механизма Организации 
Объединенных Наций как неотъемлемого аспекта 
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многостороннего разоружения. Группа подчеркива-
ет важность не только дальнейшей работы Комиссии, 
но и выполнения ею совещательных функций. Груп-
па рассчитывает на успешное обсуждение вопросов 
повестки дня, находящихся на рассмотрении Комис-
сии, в начале следующего цикла. 

Группа африканских государств отмечает уси-
лия участников Договора о торговле оружием с мо-
мента его вступления в силу, а также итоги третьей 
успешной Конференции государств-участников, 
прошедшей в Женеве в сентябре. Группа настоятель-
но призывает государства — участники Договора к 
осуществлению Договора на сбалансированной и 
объективной основе, чтобы защищались интересы 
всех государств, а не только крупных международ-
ных производителей и государств-экспортеров. 

Группа подтверждает суверенное право госу-
дарств приобретать, производить, экспортировать, 
импортировать обычные вооружения, их узлы и 
компоненты, а также обладать ими для самообо-
роны и обеспечения своей безопасности в соответ-
ствии с Уставом Организации Объединенных На-
ций. Полное осуществление этого Договора по-
прежнему достижимо при условии сотрудничества 
всех участников. Группа признает, что нерегули-
руемые поставки обычных вооружений неуполно-
моченным получателям подпитывают незаконную 
торговлю, и настоятельно призывает основных по-
ставщиков оружия ратифицировать Договор и со-
действовать его осуществлению. 

Группа африканских государств по-прежнему 
серьезно озабочена незаконной торговлей, по-
ставками, производством, обладанием и оборотом 
стрелкового оружия и легких вооружений, их чрез-
мерным накоплением и неконтролируемым распро-
странением во многих регионах мира, особенно на 
Африканском континенте. Группа по-прежнему вы-
ступает в поддержку реализации Программы дей-
ствий Организации Объединенных Наций по пре-
дотвращению и искоренению незаконной торговли 
стрелковым оружием и легкими вооружениями во 
всех ее аспектах и борьбе с ней. Отмечая успешное 
завершение в июне прошлого года шестого про-
водимого раз в два года совещания государств по 
вопросу об осуществлении Программы действий 
Организации Объединенных Наций по стрелково-
му оружию и легким вооружениям, а также ожи-
дая проведения третьей обзорной конференции в 

2018 году, Группа настоятельно призывает все го-
сударства продолжать выполнять свои обязатель-
ства в плане отчетности и передачи технологий, 
обеспечивая беспрепятственное международное 
сотрудничество и оказание помощи, как это пред-
усмотрено в Программе действий Организации 
Объединенных Наций. 

В этом году будет отмечаться тридцать первая 
годовщина создания Центра Организации Объеди-
ненных Наций по вопросам мира и разоружения 
в Африке. Группа приветствует нового рулевого, 
который взял на себя руководство Центром. Груп-
па заверяет его во всестороннем сотрудничестве 
и конструктивном взаимодействии. Несмотря на 
скудность финансовых средств и ограниченность 
ресурсов для выполнения своих многочисленных 
задач, Центр продолжает оказывать техническую 
помощь и содействие в наращивании потенциала 
государствам во всем африканском регионе. 

В заключение позвольте мне заявить, что Груп-
па африканских государств хотела бы вновь от-
метить исключительную важность политической 
воли и транспарентности в деле решения вопро-
сов разоружения и международной безопасности. 
Группа считает, что в ходе наших обсуждений в 
предстоящие дни мы должны руководствоваться 
необходимостью достижения прогресса в деятель-
ности Первого комитета и в укреплении мира. 

Г-жа Беклз (Тринидад и Тобаго) (говорит 
по-английски): Я имею честь выступить по всем 
пунктам повестки дня, касающимся разоруже-
ния и международной безопасности, от имени 
14 государств — членов Карибского сообщества 
(КАРИКОМ). 

КАРИКОМ поздравляет Вас, г-н Председатель, с 
избранием на пост Председателя Первого комитета, 
а также поздравляет других членов Бюро. Заверяем 
Вас в полной поддержке со стороны КАРИКОМ в 
выполнении Вами обязанностей Председателя. 

С моей стороны было бы упущением не выра-
зить нашу признательность Вашему предшествен-
нику послу Сабри Букадуму (Алжир) за его руково-
дящую роль на посту Председателя Первого коми-
тета на его семьдесят первой сессии. 

КАРИКОМ присоединяется к заявлению, сде-
ланному ранее представителем Индонезии от име-
ни Движения неприсоединения. 
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Те, кто слышали тон заявлений глав наших го-
сударств и правительств, отзывавшихся эхом в за-
лах Организации несколько дней назад, неизбежно 
должны были задуматься о тревожном положении 
дел, которое на сегодняшний день характеризует 
мир, в котором мы живем, в том числе в области 
разоружения и международной безопасности. Дей-
ствительно, сам Генеральный секретарь заявил, что 
«наш мир рассыпается на осколки» (см. A/72/PV.3). 

КАРИКОМ серьезно обеспокоено развитием си-
туации на Корейском полуострове и угрозой ядер-
ной войны. Ежедневно нам попадаются новостные 
статьи с заголовками «Теперь война действительно 
вероятна» и «Находимся ли мы на грани ядерной 
войны?», и это лишь два примера. У малых остров-
ных развивающихся государств Карибского бассей-
на такая риторика вызывает все большую тревогу. 
Кроме того, международный терроризм, расту-
щее влияние негосударственных субъектов, новые 
угрозы распространения, а также эскалация проти-
востояния и конфликтов между государствами до-
стигли беспрецедентных масштабов и размаха. 

Как неоднократно заявляло КАРИКОМ в этом 
Комитете, это вызывает у нас обеспокоенность, по-
скольку мы, малые островные развивающиеся госу-
дарства, опираемся на принцип верховенства права 
на национальном и международном уровнях для обе-
спечения своего права на безопасное, суверенное и 
мирное сосуществование. В этой связи КАРИКОМ 
настоятельно призывает все государства к последо-
вательным действиям в рамках Устава Организации 
Объединенных Наций по всем вопросам, касающим-
ся разоружения и международной безопасности. 

Мы также вновь заявляем о значении, которое 
наш регион придает Повестке дня в области устой-
чивого развития на период до 2030 года и вкладу, 
который может внести Комитет не только в осущест-
вление задачи 16.4 целей в области устойчивого раз-
вития (ЦУР), но и в достижение ЦУР 5.2 по искорене-
нию насилия в отношении женщин и девочек. 

Стремительный рост уровня насилия, связан-
ного с применением огнестрельного оружия, и чис-
ла жертв из-за распространения незаконного ору-
жия и боеприпасов, незаконного оборота наркоти-
ков, отмывания денег, киберпреступности и других 
аспектов трансграничной преступной деятельности 
по-прежнему представляет самую непосредствен-
ную и серьезную угрозу для безопасности нашего 

региона. Однако мы делаем все от нас зависящее. 
Исполнительное агентство КАРИКОМ по борьбе 
с преступностью и обеспечению безопасности — 
КАРИКОМ ИМПАКС — продолжает решать про-
блему многоаспектного характера преступности и 
отсутствия безопасности. В соответствии со стра-
тегией КАРИКОМ 2013 года по борьбе с преступ-
ностью и обеспечением безопасности КАРИКОМ 
ИМПАКС приступило к осуществлению ряда ини-
циатив и инициировало партнерства с целью от-
слеживания преступных доходов. КАРИКОМ ИМ-
ПАКС также ведет работу по возвращению активов 
в сферах отслеживания активов, управления акти-
вами и рассмотрения дел по конфискации активов 
с наращиванием потенциала на уровне судебной 
системы, прокуроров и следователей. 

Несмотря на то, что на региональном уровне 
мы нашли пути решения многочисленных проблем, 
связанных с преступностью и отсутствием безопас-
ности, вызванные в большей мере незаконной тор-
говлей стрелковым оружием и легкими вооружени-
ями, мы все осознаем необходимость сотрудниче-
ства на международном уровне, и именно поэтому 
государства КАРИКОМ полностью поддерживают 
задачи и цели Договора о торговли оружием (ДТО). 
Мы по-прежнему твердо убеждены в том, что ДТО 
может в значительной степени способствовать 
уменьшению страданий многих наших граждан 
и бесчисленного количества людей во всем мире, 
особенно женщин и детей, которые ежедневно ощу-
щают на себе смертельные и пагубные последствия 
нерегулируемой торговли обычным оружием. КА-
РИКОМ вновь заявляет о том, что для того, чтобы 
ДТО имел успех, все государства-участники, вклю-
чая ключевых производителей, экспортеров и им-
портеров обычных вооружений, должны добросо-
вестно соблюдать его. Мы призываем государства 
помнить о главной цели Договора, которая заклю-
чается в том, чтобы уменьшить страдания людей. 

По мнению КАРИКОМ, не имеющие обязатель-
ной юридической силы соглашения вносят огром-
ный вклад в наши усилия по решению проблемы 
незаконной торговли оружием в нашем регионе. В 
этой связи мы вновь заявляем о том, что мы при-
даем большое значение Программе действий Орга-
низации Объединенных Наций по предотвращению 
и искоренению незаконной торговли стрелковым 
оружием и легкими вооружениями во всех ее аспек-
тах и борьбе с ней и считаем ее важным инструмен-
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том в деле мобилизации международного сотруд-
ничества в целях пресечения незаконной торговли 
стрелковым оружием и легкими вооружениями во 
всех ее аспектах. 

КАРИКОМ надеется, что Обзорная конферен-
ция 2018 года внесет вклад в дальнейшее укрепление 
процесса осуществления Программы действий. Мы 
с нетерпением ожидаем проведения неофициальных 
совещаний в преддверии Обзорной конференции, на 
которой мы собираемся выделить следующие про-
блемные области: незаконная торговля боеприпаса-
ми, меры по борьбе с распространением насилия с 
применением стрелкового оружия и легких вооруже-
ний, связь между сокращением количества стрелко-
вого оружия и легкого вооружения и целью 16.4 в об-
ласти устойчивого развития, роль женщин в сдержи-
вании распространения стрелкового оружия и легких 
вооружений и насилия, связанного с ними, и взаимо-
действие между Программой действий и ДТО. 

На данном этапе КАРИКОМ хотело бы выра-
зить признательность за постоянную поддержку со 
стороны Регионального центра Организации Объ-
единенных Наций по вопросам мира, разоруже-
ния и развития в Латинской Америке и Карибском 
бассейне (ЮНЛИРЕК). Эта организация оказывает 
поддержку и помощь государствам — членам КА-
РИКОМ в наращивании потенциала и осуществле-
нии программ технической помощи. Мы рассчиты-
ваем на дальнейшее сотрудничество с ЮНЛИРЕК. 

Ядерное разоружение и нераспространение — 
это еще одна область, которая является источником 
серьезной обеспокоенности КАРИКОМ. На откры-
тии общих прений в ходе семьдесят второй сессии 
Генеральной Ассамблеи Генеральный секретарь 
сказал, что мировое сообщество не испытывало 
столь сильной тревоги в связи с ядерным оружи-
ем со времен «холодной войны». Он описал ядер-
ную угрозу как одну из самых главных, с которой 
сталкивается мир сегодня. КАРИКОМ настоятель-
но просит международное сообщество сделать эти 
слова стали ориентиром наших дискуссий в Первом 
комитете, так как на нас лежит ответственность за 
решение одной из сложнейших задач человечества, 
а именно обеспечение мира и безопасности в мире, 
свободном от ядерного оружия. 

КАРИКОМ гордится тем, что представляет пер-
вый густонаселенный регион мира, который объя-
вил себя зоной, свободной от ядерного оружия, со-

гласно Договору Тлателолко, в соответствии с кото-
рым было создано Агентство по запрещению ядер-
ного оружия в Латинской Америке и Карибском 
бассейне. Наша приверженность созданию мира, 
свободного от ядерного оружия, соответствует спе-
циальным заявлениям об обязательствах по про-
движению процесса многосторонних переговоров 
по ядерному разоружению, которое было принято 
главами государств и правительств стран — членов 
Сообщества государств Латинской Америки и Ка-
рибского бассейна. 

Кроме того, исходя из твердой убежденности в 
том, что применение ядерного оружия или угроза 
его применения стали бы нарушением Устава Ор-
ганизации Объединенных Наций, преступлением 
против человечности, а также нарушением между-
народного права, в том числе гуманитарного права, 
государства — члены КАРИКОМ присоединились 
к международному сообществу в переговорах по 
разработке универсального юридически обязатель-
ного документа, запрещающего ядерное оружие. 
День, когда большинство государств-членов приня-
ли Договор о запрещении ядерного оружия, а имен-
но 7 июля, — это день, который никогда не будет 
забыт. КАРИКОМ признает и высоко оценивает ра-
боту Председателя Конференции посла Элейн Уайт 
Гомес, Коста-Рика, за ее напряженные усилия по 
руководству работой Конференции. Мы с удовлет-
ворением отмечаем, что после того, как 20 сентября 
Договор был открыт для подписания, его подпи-
сали 53 государства, а три государства уже явля-
ются участниками Договора. Государство — член 
КАРИКОМ Гайана уже ратифицировала Договор, 
и, как ожидается, еще больше государств — членов 
КАРИКОМ сделают то же самое. Мы с нетерпением 
ожидаем скорейшего вступления Договора в силу и 
его всеобщего признания. 

Давнюю приверженность стран КАРИКОМ ра-
боте на многосторонней основе в целях устранения 
угроз, создаваемых оружием массового уничтоже-
ния, особо подчеркивают наши ратификации Дого-
вора о нераспространении ядерного оружия, Кон-
венции о запрещении разработки, производства, 
накопления и применения химического оружия и 
Конвенции о запрещении разработки, производства 
и накопления запасов бактериологического и ток-
синного оружия. 
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Несомненно, региональный прогресс в деле 
предотвращения распространения оружия массо-
вого уничтожения неразрывно связан с экономиче-
ской устойчивостью государств. КАРИКОМ полу-
чает поддержку от Международного агентства по 
атомной энергии в деле укрепления нашего потен-
циала за счет обмена информацией о лучших пере-
довых методах и за счет передачи технологий. Мы 
также получаем поддержку от Организации по за-
прещению химического оружия, которая проводит 
специализированную подготовку по мерам реаги-
рования в чрезвычайных ситуациях, связанных с 
преднамеренным или случайным использованием 
отравляющих веществ. 

Мы также высоко оцениваем усилия, предпри-
нимаемые региональным координатором КАРИ-
КОМ по осуществлению резолюции 1540 (2004) 
Совета Безопасности, в том числе его постоянную 
работу по информированию КАРИКОМ по во-
просам реагирования на чрезвычайные ситуации, 
связанные с применением химических, биологи-
ческих, радиологических и ядерных взрывчатых 
устройств. В этой связи мы приветствуем даль-
нейшее обсуждение угрозы, создаваемой оружием 
массового уничтожения, включая недавнее парал-
лельное мероприятие высокого уровня по предот-
вращению терроризма и распространению оружия 
массового уничтожения, организованное прави-
тельством Панамы и Организацией американских 
государств. 

Наконец, вполне символично, что Комитет на-
чинает свою работу сегодня, в Международный 
день ненасилия. Давайте же проявим решимость в 
соблюдении наших обязательств, с тем чтобы соз-
дать мирную и безопасную международную обста-
новку для нынешних и будущих поколений. 

Г-н аль-Ямани (Йемен) (говорит по-арабски): 
Прежде всего я хотел бы искренне поздравить Вас, 
г-н Председатель, в также Вашу страну Ирак с из-
бранием на пост Председателя Первого Комитета 
на его семьдесят второй сессии. Мы очень рады, 
что во второй раз подряд братская арабская страна 
заняла такой высокий пост в сфере разоружения и 
международной безопасности. Мы убеждены, что 
под Вашим руководством Комитет добьется успеха 
в своей работе. Будьте же уверены в полной под-
держке со стороны Группы арабских государств. Я 
хотел бы также выразить признательность другим 

членам Бюро и сказать им, как высоко мы ценим их 
усилия и усилия Алжира в ходе предыдущей сессии 
Генеральной Ассамблеи. 

Наша страна, как член Группы арабских госу-
дарств, присоединяется к заявлению, сделанному 
ранее представителем Индонезии от имени Движе-
ния неприсоединения. 

Группа арабских государств подтверждает 
принципы, регулирующие разоружение и междуна-
родную безопасность. Очевидно, что цели обеспе-
чения мира, безопасности и стабильности во всем 
мире можно добиться только если ядерное оружие 
и другое оружие массового уничтожения, которые 
представляют угрозу для международного мира и 
безопасности, будут ликвидированы. Мы должны 
раз и навсегда избавить человечество от этого ору-
жия, чтобы расходуемые на него огромные суммы 
денежных средств можно было бы направить на 
цели развития. 

Группа арабских государств подтверждает, что 
многосторонние обязательства и цели, принятые 
в соответствии с Уставом Организации Объеди-
ненных Наций, являются единственным способом 
решения вопросов разоружения и международной 
безопасности. Группа арабских государств призы-
вает все государства — члены Организации Объ-
единенных Наций вновь незамедлительно подтвер-
дить свои индивидуальные и коллективные обя-
зательства и возлагает свою веру на центральную 
роль Организации Объединенных Наций в деле 
разоружения и нераспространения. 

Группа подчеркивает тот факт, что Первый ко-
митет, Конференция по разоружению и Комиссия 
Организации Объединенных Наций по разоружению 
представляют собой наиболее подходящие многосто-
ронние форумы для обсуждения вопросов разоруже-
ния, в соответствии с мандатом, определенным на 
состоявшей в 1978 году первой специальной сессии 
Генеральной Ассамблеи, посвященной разоружению. 
На этой сессии подчеркивалось, что на международ-
ном уровне вопросы ядерного разоружения должны 
рассматриваться в приоритетном порядке. 

Группа с удовлетворением отмечает успешную 
деятельность Рабочей группы открытого состава по 
вопросам проведения четвертой специальной сес-
сии Генеральной Ассамблеи, посвященной разору-
жению. Группа арабских государств с нетерпением 
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ожидает проведения в 2018 году совещания высо-
кого уровня Генеральной Ассамблеи по ядерному 
разоружению, участников которого призывают до-
стичь ощутимых результатов. Это должно служить 
нам напоминанием о том, что данный вопрос следу-
ет рассматривать с разных ракурсов. 

Группа арабских государств вновь заявляет о 
своей сохраняющейся обеспокоенности в связи с 
продолжающимися неудачами в части ядерного ра-
зоружения, а также в части, касающейся исполнения 
обязательств по осуществлению второго решения 
состоявшейся в 1995 году Конференции сторон Дого-
вора о нераспространении ядерного оружия (ДНЯО) 
по рассмотрению и продлению действия Договора; 
13 конкретных мер, согласованных на Конференции 
2000 года участников Договора о нераспространении 
ядерного оружия по рассмотрению действия Догово-
ра, а также Плана действий 2010 года. Очевидно, что 
государства, обладающие ядерным оружием, избега-
ют выработки конкретного графика выполнения их 
международных обязательств по полной ликвидации 
своих ядерных арсеналов. 

Группа арабских государств считает непри-
емлемым тот факт, что государства, обладающие 
ядерным оружием, принимают военные доктрины, 
основанные на принципе ядерного сдерживания и 
допускающие применение ядерного оружия про-
тив государств, не обладающих ядерным оружием. 
В этой связи Группа подтверждает, что в соответ-
ствии со статьей VI Договора о нераспространении 
ядерного оружия полная ликвидация ядерного ору-
жия является единственным способом обеспечить 
нераспространение, отказ от применения или угро-
зы применения такого оружия государствами и не-
государственными субъектами. 

Международный режим разоружения и ядерно-
го нераспространения формировался со временем 
и в настоящее время включает первый юридиче-
ски обязывающий документ о запрещении ядерно-
го оружия, не позволяющий странам приобретать, 
испытывать, накапливать или передавать такое 
оружие. Этот договор, принятие которого Группа 
арабских государств приветствует, является важ-
ным шагом вперед, поскольку впервые появилась 
возможность заполнить пробелы в режиме, в том 
числе приравняв ядерного оружия к другим видам 
оружия массового уничтожения. 

Группа арабских государств подтверждает важ-
ное решение, принятое государствами, участвовав-
шими в работе данной конференции в целях со-
гласования юридически обязывающего документа 
о запрещении ядерного оружия, в том числе Пале-
стину, которой было предоставлено право голоса 
и участия на равных основаниях. Группа арабских 
государств подчеркивает, что Договор о запреще-
нии ядерного оружия не противоречит ДНЯО, а до-
полняет его. Речь идет о международном договоре, 
направленном на достижение определенных целей 
в области ядерного разоружения, например целей 
статьи VI ДНЯО, в расчете на полную ликвидацию 
ядерного оружия. 

Группа арабских государств намерена про-
должать деятельность по ядерному разоружению. 
Арабские государства будут принимать участие во 
всех многосторонних форумах по ядерному разору-
жению, подтверждением чему служит тот факт, что 
все арабские государства являются участниками 
Договора о нераспространении ядерного оружия, 
а также присоединились к соглашениям о всеобъ-
емлющих гарантиях Международного агентства 
по атомной энергии. Вместе с тем Израиль по-
прежнему не соблюдает эти соглашения, несмотря 
на бесчисленное множество резолюций и междуна-
родных обязательств. 

В связи с этим Группа арабских государств 
вновь заявляет о важности выполнения особых 
обязательств, с тем чтобы обеспечить универсаль-
ный характер Договора о нераспространении ядер-
ного оружия, лежащего в основе международного 
многостороннего режима ядерного разоружения и 
являющегося краеугольным камнем архитектуры 
международной безопасности. Мы подчеркиваем 
необходимость соблюдения баланса между тремя 
основными компонентами Договора и выправления 
усиливающихся перекосов, причиной которых слу-
жит тот факт, что некоторые государства продол-
жают настаивать на нераспространении в ущерб 
ядерному разоружению. 

Несостоятельность состоявшейся в 2015 году 
Конференции участников Договора о нераспростра-
нении ядерного оружия по рассмотрению действия 
Договора, а также проявленное ядерными державами 
неуважение к своим обязательствам по разоружению 
указывают на наличие больших проблем. Мы должны 
активизировать наши коллективные усилия, с тем что-
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бы ускорить полную ликвидацию ядерного оружия. 
Группа подтверждает главенствующую роль конвен-
ций о создании зон, свободных от ядерного оружия, 
в усилиях по обеспечению международного мира и 
безопасности, посредством активизации работы по 
ядерному разоружению во всем мире, в том числе пу-
тем создания на Ближнем Востоке зоны, свободной от 
ядерного оружия. В этой связи арабские государства 
подчеркивают необходимость безотлагательных и эф-
фективных действий для создания такой зоны. 

На этой сессии Группа арабских государств пред-
ставит проект резолюции, озаглавленный «Опас-
ность распространения ядерного оружия на Ближнем 
Востоке». Рассчитываем на дальнейшую поддержку 
со стороны членов Комитета, и в частности миролю-
бивых государств, не забывающих об уважении це-
лей и принципов Организации Объединенных Наций 
без применения двойных стандартов. 

Группа арабских государств вновь осуждает 
сохраняющиеся угрозы международному миру и 
безопасности, например угрозы безопасности на 
Ближнем Востоке, которые обусловлены тем, что 
Израиль сохраняет свой ядерный арсенал и отказы-
вается подписать ДНЯО в качестве государства, не 
обладающего ядерным оружием. Израиль является 
единственным государством на Ближнем Востоке, 
не присоединившимся к Договору и отказываю-
щимся предоставить доступ на свои объекты для 
проверки выполнения всеобъемлющих гарантий 
Международного агентства по атомной энергии, 
что является вопиющим нарушением соответству-
ющих международных резолюций. 

С момента принятия на Конференции по обзору 
в 1995 году резолюции о создании на Ближнем Вос-
токе зоны, свободной от ядерного оружия и других 
видов оружия массового уничтожения, прошло 
больше 20 лет. Группа арабских государств вновь 
выражает свое разочарование и глубокую озабо-
ченность в связи с тем, что осуществление резолю-
ции постоянно откладывается, что препятствует 
усилиям в области ядерного разоружения. Группа 
подчеркивает, что создание на Ближнем Востоке 
зоны, свободной от ядерного оружия и других ви-
дов оружия массового уничтожения, является од-
ним из основных элементов Договора о нераспро-
странении ядерного оружия и имеет столь же важ-
ное значение, что и три других основных компонен-
та Договора. Создание на Ближнем Востоке зоны, 

свободной от ядерного оружия и всех других видов 
оружия массового уничтожения, как это предусмо-
трено в резолюции 1995 года, является неотъемле-
мой частью бессрочного продления Договора. С тех 
пор не было достигнуто никакого существенного 
прогресса. Вместо этого мы наблюдаем постоянные 
задержки, нежелание и пренебрежение принятыми 
на себя обязательствами, что вынудило Лигу араб-
ских государств провести всеобъемлющий обзор 
соответствующих вопросов, а именно разработку 
стратегии по созданию на Ближнем Востоке зоны, 
свободной от ядерного оружия и других видов ору-
жия массового уничтожения. 

В этой связи и с учетом того, что согласованный 
на обзорной конференции 2010 года план действий 
не был выполнен, Группа арабских государств 
стремилась преодолеть тупиковую ситуацию в ходе 
обзорной конференции 2015 года. Перспективный 
текст проекта итогового документа Конференции 
2015 года по рассмотрению действия Договора, в 
результате которого все государства присоединя-
лись к Договору, был заблокирован удручающим 
решением Соединенных Штатов, Соединенного Ко-
ролевства и Канады, нарушившим международный 
консенсус в пользу Израиля, который с самого на-
чала не присоединялся к Договору. 

В заключение Группа арабских государств, 
представив обзор наиболее важных приоритетов 
для обсуждения в ходе семьдесят второй сессии 
Первого комитета, признает, что нам предстоит ра-
ботать с весьма непростой повесткой дня. Однако 
это должно не ограничивать наши устремления, но 
побуждать нас активизировать наши усилия, с тем 
чтобы придерживаться принципов равного и неиз-
бирательного подхода и избегать применения двой-
ных стандартов. 

Г-н Хаттрем (Норвегия) (говорит по-английски): 
Я имею честь выступать от имени пяти стран Се-
верной Европы — Дании, Финляндии, Исландии, 
Швеции и нашей страны, Норвегии. 

Обеспечение успешного проведения Конфе-
ренции 2020 года участников Договора о нерас-
пространении ядерного оружия по рассмотрению 
действия Договора (ДНЯО) станет важнейшим при-
оритетом в предстоящие годы. Мы должны стре-
миться к достижению прогресса в отношении всех 
трех компонентов, включая повторное подтверж-
дение обязательств в соответствии со статьей VI, 
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а также договоренностей, принятых в поддержку 
этих обязательств. Мы признательны Нидерландам 
за прекрасную подготовку первого совещания Под-
готовительного комитета обзорной конференции 
2020 года и отличное руководство им. Основное 
послание совещания Подготовительного комитета 
заключается в том, что ДНЯО остается краеуголь-
ным камнем повестки дня в области ядерного не-
распространения и разоружения. Крайне необходи-
мо сплотиться в поддержку ДНЯО и практических 
мер для дальнейшего осуществления повестки дня 
в области ядерного разоружения и нераспростране-
ния, даже если мы можем договориться не по всем 
вопросам, как обстоит дело с Договором о запре-
щении ядерного оружия. Действительно, между 
странами Северной Европы также существуют раз-
ногласия касательно Договора о запрещении ядер-
ного оружия. 

Все мы разделяем общую цель построения 
мира, свободного от ядерного оружия, путем сокра-
щения ядерных арсеналов на основе принципов не-
обратимости, проверяемости и транспарентности. 
Поэтому консолидация существующих соглашений 
по разоружению, таких как новый Договор о сокра-
щении стратегических наступательных вооруже-
ний (СНВ) и Договор о ракетах средней и меньшей 
дальности, имеет огромное значение. Мы настоя-
тельно призываем Соединенные Штаты и Россию 
незамедлительно начать диалог по дальнейшим 
масштабным сокращениям. 

В прошлом году страны Северной Европы 
вошли в число ведущих авторов резолюции 71/67 
о контроле за ядерным разоружением, которая 
была принята подавляющим большинством голо-
сов. Важным шагом в осуществление этой резо-
люции станет начало работы в следующем году 
Группы правительственных экспертов. Мы по-
прежнему преисполнены решимости далее снижать 
роль и значение ядерного оружия во всех концеп-
циях, доктринах и стратегиях в целях содействия 
международной стабильности и безопасности. Мы 
призываем к действиям в целях понижения опе-
ративного статуса систем ядерных вооружений и 
опасности их случайного применения. В прошлом 
году страны Северной Европы в числе первых под-
держали резолюцию Генеральной Ассамблеи по 
этому вопросу. 

Научные данные и факты указывают на ката-
строфические гуманитарные последствия любого 
применения ядерного оружия, умышленного или 
же нет. Мы вновь заявляем о нашей твердой привер-
женности скорейшему вступлению в силу Договора 
о всеобъемлющем запрещении ядерных испытаний 
и настоятельно призываем все страны соблюдать 
норму, касающуюся отказа от испытаний. Кроме 
того, существует настоятельная необходимость 
провести переговоры и заключить договор о запре-
щении производства расщепляющегося материала 
(ДЗПРМ), с тем чтобы предотвратить появление 
любой гонки ядерных вооружений в будущем. Хотя 
мы должны установить запрет на производство 
расщепляющегося материала для целей ядерного 
оружия, в будущем ДЗПРМ могли бы также опре-
деляться способы включения поэтапного подхода к 
ликвидации существующих запасов. 

Недавно проведенные испытания ядерного ору-
жия и баллистических ракет Корейской Народно-
Демократической Республикой показывают, что мы 
не можем воспринимать достигнутые нами успехи 
в области нераспространения как нечто само собой 
разумеющееся. Страны Северной Европы последо-
вательно и решительно осуждают такие испытания. 
Корейская Народно-Демократическая Республика 
должна выполнить свои международные обяза-
тельства и обеспечить возможность для возвраще-
ния инспекторов МАГАТЭ и применения гарантий 
МАГАТЭ. Мы настоятельно призываем Корейскую 
Народно-Демократическую Республику предпри-
нять необходимые шаги для содействия диплома-
тическому урегулированию кризиса. 

Иранская ядерная сделка свидетельствует о 
том, что можно добиваться важных результатов по-
средством дипломатии, даже в тех случаях, когда 
нелегко найти отправные точки. Поэтому всем сто-
ронам крайне важно выполнять свои обязательства 
и договоренности. Стороны должны действовать 
таким образом, чтобы это укрепляло взаимное до-
верие, и поэтому ключевое значение имеет, чтобы 
Иран воздерживался от деятельности, связанной с 
баллистическими ракетами. Это могло бы способ-
ствовать достижению прогресса в деле создания на 
Ближнем Востоке зоны, свободной от оружия мас-
сового уничтожения и средств его доставки. Такой 
прогресс потребует добросовестного участия всех 
стран в регионе. 
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Мы являемся свидетелями применения оружия 
массового уничтожения на Ближнем Востоке. За-
прет на применение химического оружия был на-
рушен как сирийским правительством, так и «Ис-
ламским государством Ирака и Леванта». Виновные 
в таких международных преступлениях должны 
понести ответственность. Мы призываем Органи-
зацию по запрещению химического оружия (ОЗХО) 
и Совет Безопасности предпринять совместные 
действия. Мы поддерживаем работу, проводимую 
Миссией ОЗХО по установлению фактов, Группой 
по оценке объявлений и Совместным механизмом 
по расследованию. Кроме того, мы должны прило-
жить все усилия к тому, чтобы обеспечить полное 
выполнение всех положений Конвенции о запреще-
нии химического оружия. 

Итоги восьмой Конференции участников Кон-
венции по биологическому и токсинному оружию 
по рассмотрению действия Конвенции в суще-
ственной степени не оправдали ожиданий. Мы 
упустили возможность согласовать эффективную 
программу межсессионной работы, которая могла 
бы позволить нам повысить готовность противо-
стоять подозрительным вспышкам, следить за со-
ответствующими новыми событиями в медико-
биологических разработках и рассматривать воз-
никающие проблемы. Мы должны воспользоваться 
предстоящим совещанием государств-участников 
для принятия необходимых мер по исправлению 
положения. Если нам не удастся этого сделать, мы 
рискуем подвергнуть маргинализации важнейший 
многосторонний документ. 

Страны Северной Европы твердо привержены 
мирному использованию космического простран-
ства. В этом году Норвегия и Дания вошли в со-
став Комитета по использованию космического 
пространства в мирных целях. Страны Северной 
Европы по-прежнему готовы рассмотреть пути со-
гласования стандартов для космической безопасно-
сти и предотвращения любой гонки вооружений в 
космическом пространстве в будущем. 

Новые и быстро развивающиеся технологии, в 
том числе в военной сфере, будут влиять на личную 
и коллективную безопасность. Один аспект, кото-
рый заслуживает дальнейшего рассмотрения, каса-
ется контроля человека за новыми видами оружия. 
В связи с этим мы с нетерпением ожидаем пред-
метного обсуждения этих проблем, в том числе в 

контексте смертоносных автономных систем ору-
жия, в ходе предстоящего совещания группы пра-
вительственных экспертов в рамках Конвенции по 
конкретным видам обычного оружия. 

Вооруженное насилие с применением обычного 
оружия по-прежнему представляет собой серьез-
ную угрозу для мира, безопасности и развития в 
ряде стран и в некоторых регионах. Страны Север-
ной Европы являются твердыми сторонниками До-
говора о торговле оружием (ДТО). В нем изложены 
основополагающие нормы ответственной торговли 
обычным оружием, в том числе при проведении 
оценки потенциала гендерного насилия перед вы-
дачей разрешения на экспорт оружия. Мы убежде-
ны в том, что ДТО будет в значительной мере спо-
собствовать глобальной безопасности и стабильно-
сти. Террористы полагаются на доступ к оружию. 
Незаконная торговля оружием является ключевым 
фактором транснациональной организованной пре-
ступности и играет важную роль в финансировании 
международного терроризма и деятельности него-
сударственных вооруженных групп. Мы с удовлет-
ворением отмечаем тот факт, что ДТО укрепляет 
свои позиции. 

От стрелкового оружия и легких вооружений 
гибнет свыше полумиллиона человек ежегодно, а 
потоки незаконного оружия в этой категории яв-
ляются серьезной угрозой для безопасности и раз-
вития. Поэтому мы должны наращивать усилия 
по борьбе с любой безответственной и незакон-
ной торговлей таким оружием и боеприпасами и 
их применением. Наконец, следует отметить, что 
Программа действий Организации Объединенных 
Наций по предотвращению и искоренению неза-
конной торговли стрелковым оружием и легкими 
вооружениями вносит важный вклад в укрепление 
национальной, региональной и международной без-
опасности. С момента ее принятия в 2001 году был 
предпринят ряд шагов в целях дальнейшего повы-
шения ее актуальности. Мы должны продолжать 
эти усилия, не в последнюю очередь в преддверии 
третьей конференции по обзору в следующем году. 

Конвенция о запрещении противопехотных 
мин и Конвенция по кассетным боеприпасам уста-
новили нормы, которые выходят за рамки их член-
ского состава. Они продемонстрировали ту цен-
ность, которую они вносят в усилия по укреплению 
безопасности человека. Взаимодействие на гло-
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бальном уровне имеет критически важное значение 
для облегчения гуманитарных последствий приме-
нения кассетных авиабомб, мин и взрывоопасных 
пережитков войны. В этом году отмечается двадца-
тая годовщина принятия Конвенции о запрещении 
противопехотных мин. За этот период был уничто-
жен 51 миллион наземных мин и было спасено бес-
численное множество мирных жителей. Нашей це-
лью остается построение мира, свободного от мин, 
к 2025 году. 

К сожалению, мы стали свидетелями роста 
использования самодельных наземных мин в ка-
честве средств ведения войны на протяжении по-
следних нескольких лет. Число жертв среди граж-
данского населения от наземных мин вновь растет. 
Основная проблема, с которой нам предстоит иметь 
дело в предстоящие годы, — широкое использова-
ние самодельных устройств, изготовленных и раз-
мещенных негосударственными субъектами. Ре-
шение проблемы крупномасштабного загрязнения 
самодельными минами и страданий, которые они 
вызывают, потребует скоординированных усилий 
и выделения ресурсов со стороны международного 
сообщества. Расчистка освобожденных районов в 
Ираке и Сирии от всех взрывоопасных пережитков 
войны необходима для того, чтобы обеспечить воз-
вращение внутренне перемещенных лиц и для того, 
чтобы население смогло вернуться к нормальной 
жизни. Разминирование — это уже не то, чем мы 
занимаемся тогда, когда конфликт давно закончил-
ся. Это как никогда ранее актуально для продолжа-
ющихся конфликтов. 

Мы хотели бы, чтобы гораздо больше стран 
участвовало в текущих обсуждениях того, как 
укрепить защиту гражданского населения в усло-
виях конфликта, тем самым повышая уровень со-
блюдения норм международного гуманитарного 
права. Существует четкое обязательство проводить 
различие между комбатантами и некомбатантами в 
условиях конфликта. Мы были свидетелями того, 
как в Сирии, в Йемене и на Украине неизбиратель-
ное применение в густонаселенных районах ору-
жия взрывного действия с большой зоной пораже-
ния приводило к явно несоразмерной гибели граж-
данского населения, что является нарушением норм 
международного гуманитарного права. Разрушение 
критически важных объектов инфраструктуры, та-
ких как жилые дома, школы и больницы, ухудшает 
перспективы постконфликтной реабилитации, ми-

ростроительства и восстановления в течение дли-
тельного времени после окончания самих боевых 
действий. 

И наконец, нам необходимо предметное и ин-
клюзивное обсуждение того, как мы можем далее 
развивать многостороннее сотрудничество в обла-
сти разоружения и нераспространения, чтобы реа-
гировать на существующие и возникающие пробле-
мы. Процесс подготовки к четвертой специальной 
сессии Генеральной Ассамблеи, посвященной разо-
ружению, станет хорошей возможностью для этой 
дискуссии. Мы должны принять участие в обсуж-
дениях здесь, в Комитете, и на предстоящих меро-
приятиях в следующем году. 

Полный текст нашего выступления размещен 
на портале PaperSmart. 

Г-н Сандоваль Мендиолеа (Мексика) (говорит 
по-английски): Я имею честь выступать от имени 
членов Коалиции за новую повестку дня, в число 
которых входят Бразилия, Египет, Ирландия, Новая 
Зеландия, Южно-Африканская Республика и Мек-
сика, наша страна. 

Мы тепло приветствуем Ваше избрание, 
г-н Председатель, на пост руководителя Первого ко-
митета на текущей сессии и заверяем Вас в полной 
поддержке и сотрудничестве со стороны Коалиции 
за новую повестку дня в последующие недели. 

Как и в предыдущие несколько лет, Коалиция 
за новую повестку дня в ходе тематических прений 
по ядерному оружию внесет проект резолюции на 
рассмотрение Комитета. 

Будучи межрегиональной группой, Коалиция 
активно работает для достижения конкретного 
прогресса в области ядерного разоружения. По-
строение и сохранение мира, свободного от ядерно-
го оружия, является главной целью Коалиции. На 
протяжении последних 19 лет Коалиция выступает 
за осуществление конкретных, транспарентных, 
взаимодополняющих, поддающихся проверке и не-
обратимых мер в области ядерного разоружения, а 
также за выполнение обязанностей и обязательств 
в рамках Договора о нераспространении ядерного 
оружия (ДНЯО). Несмотря на достижение опреде-
ленного прогресса в течение этого периода, этого 
далеко не достаточно, и мы глубоко обеспокоены 
тем, что новые вызовы в области международной 
безопасности продолжают использоваться для 
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оправдания замедленного продвижения вперед. 
Для Коалиции обстановка в плане всеобщей без-
опасности не является оправданием для бездей-
ствия; наоборот, это усиливает необходимость при-
нятия срочных мер. Не хватает не благоприятных 
условий, а политической воли и решимости. 

Принятие срочных мер также необходимо с уче-
том расширения наших знаний о растущих рисках 
и катастрофических гуманитарных последствиях, 
в том числе значительных гендерных последстви-
ях, ядерного взрыва. Учитывая масштабы разруше-
ний, которые должно вызвать применение ядерного 
оружия, и то, что последствия его применения не 
имеют границ, расчет на него в рамках доктрин и 
концепций безопасности невозможно оправдать — 
это лишь поощряет его распространение. 

Ядерное разоружение является не только мо-
ральным долгом, но и международным юридиче-
ским обязательством. Несмотря на расширение меж-
дународного консенсуса по вопросу о незаконности 
ядерного оружия, по оценкам экспертов все еще 
существует 15 000 ядерных взрывных устройств, и 
ядерное оружие остается центральным элементом в 
доктринах безопасности некоторых стран. Такое по-
ложение дел не только не способствует укреплению 
международного мира и безопасности, но и ослабля-
ет их, усиливая международную напряженность и 
конфликты и ставя под угрозу коллективное благо-
получие всех государств и народов и достижение це-
лей в области устойчивого развития. 

В мире, где не удовлетворяются основные по-
требности миллиардов людей, рост расходов на 
ядерное оружие является неприемлемым и ирра-
циональным. Выделение колоссальных объемов 
ресурсов на сохранение и модернизацию ядерного 
оружия идет вразрез со стремлением членов меж-
дународного сообщества к развитию, выраженным 
мировыми лидерами на рубеже веков. Вместо того, 
чтобы растрачивать столь необходимые ресурсы 
на ядерное оружие, правительства должны направ-
лять их на социально-экономическое развитие. 

План действий, согласованный на Конферен-
ции 2010 года участников Договора о нераспро-
странении ядерного оружия по рассмотрению дей-
ствия Договора, предоставляет важную возмож-
ность вернуть в нужное русло процесс построения 
мира, свободного от ядерного оружия. Государства, 
обладающие ядерным оружием, подтвердили свое 

недвусмысленное обязательство полностью ликви-
дировать свои ядерные арсеналы, добившись тем 
самым ядерного разоружения, и в этой связи заяви-
ли о приверженности ускорению этого прогресса. 
В плане действий 2010 года были подтверждены 
решения, принятые в 1995 и 2000 годах, включая 
13 практических шагов для продвижения осущест-
вления статьи VI ДНЯО. Коалиция по-прежнему 
рассчитывает на то, что государства, обладающие 
ядерным оружием, выполнят свои количественные 
и качественные обязательства в отношении ядер-
ного разоружения таким образом, чтобы позволить 
государствам-участникам на регулярной основе от-
слеживать прогресс, в том числе с помощью стан-
дартной детализированной формы отчетности. Это 
укрепит доверие и взаимопонимания не только сре-
ди членов ядерного клуба, но и между ними и го-
сударствами, не обладающими ядерным оружием, 
и будет тем самым способствовать надежному про-
цессу ядерного разоружения. 

Осуществление статьи VI Договора о нерас-
пространении ядерного оружия представляет со-
бой обязательство всех государств-участников под 
эффективным международным контролем добро-
совестным образом проводить и доводить до кон-
ца переговоры, ведущие к ядерному разоружению 
во всех его аспектах. В этой связи Коалиция за 
новую повестку дня (КНПД) приветствует приня-
тие 7 июля Договора о запрещении ядерного ору-
жия, который был выработан на проводившейся в 
соответствии с резолюцией 71/258 от 23 декабря 
2016 года Конференции Организации Объединен-
ных Наций для согласования юридически обязыва-
ющего документа о запрете ядерного оружия, кото-
рый привел бы к полной ликвидации этого оружия. 

Необходимо помнить, что ДНЯО был принят и 
бессрочно продлен на основе базовой договорен-
ности. Государства, обладающие ядерным оружи-
ем, взяли на себя юридические обязательства по 
достижению ядерного разоружения, а неядерные 
государства, в свою очередь, обязались не разраба-
тывать ядерное оружие. Возможность бессрочного 
обладания ядерным оружием идет вразрез с целями 
Договора. КНПД твердо разделяет дух привержен-
ности этому документу, который служит краеу-
гольным камнем режима ядерного разоружения и 
нераспространения. Несмотря на то что Договор о 
запрещении ядерного оружия представляет собой 
эффективный правовой механизм, способствую-
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щий осуществлению статьи VI, для ее полного осу-
ществления по-прежнему необходимы дополни-
тельные меры. 

Мы должны поддержать и сохранить ДНЯО, 
и лучший способ добиться этого — осуществить 
Договор. Начавшийся в мае нынешний цикл рас-
смотрения действия Договора предоставляет го-
сударствам-участникам возможность провести 
всеобъемлющий обзор и дать оценку текущего со-
стояния Договора, хода выполнения ранее взятых в 
рамках этого договора обязательств, а также про-
блем, препятствующих его полному осуществле-
нию. Международному сообществу пора воплотить 
свои слова в конкретные действия на основе четких 
и согласованных контрольных показателей и вре-
менных рамок. Принимая во внимание особую от-
ветственность, которая лежит на государствах, об-
ладающих ядерным оружием, КНПД считает, что 
эти государства должны не только выполнять свои 
текущие обязательства, но и стремиться к их даль-
нейшему развитию в целях ускорения выполнения 
своих обязательств по Договору. 

С годами благодаря ограничению горизонталь-
ного распространения ядерного оружия удалось до-
стичь значительного прогресса по целям нераспро-
странения. Однако все большую тревогу вызывает 
вертикальное распространение. Задача ядерного 
разоружения еще не выполнена. На фоне того, что 
с момента вступления в силу ДНЯО прошло уже 
около пяти десятилетий, нынешнее положение дел в 
области ядерного разоружения по-прежнему непри-
емлемо. КНПД считает, что пришло время, чтобы 
государства выполнили в соответствии с требовани-
ями ДНЯО свои обязательства по ликвидации ядер-
ного оружия, с тем чтобы защитить будущие поко-
ления от опасности, связанной с его применением. 
Это единственный способ сохранить целостность и 
устойчивость процесса ядерного разоружения и ре-
жима нераспространения. Данная цель должна опре-
делять характер всех наших будущих действий. 

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я 
предоставляю слово наблюдателю от Европейского 
союза. 

Г-н Былица (Европейский союз) (говорит по-
английски): Я имею честь выступать от имени Евро-
пейского союза (ЕС). К этому заявлению также при-
соединяются страны-кандидаты: бывшая югославская 
Республика Македония, Черногория и Албания; стра-

на — участница Процесса стабилизации и ассоциации 
и потенциальный кандидат Босния и Герцеговина; а 
также Украина, Республика Молдова и Грузия. 

Позвольте мне, прежде всего, поздравить Вас, 
г-н Председатель, с Вашим вступлением на пост 
Председателя Первого комитета и заверить Вас в 
полном сотрудничестве и поддержке со стороны 
Европейского союза. 

Сейчас мир в большей степени, чем когда-ли-
бо, испытывает серьезный кризис в области рас-
пространения, и это требует от нас максимальной 
бдительности и решительных мер. ЕС самым реши-
тельным образом осуждает ядерные испытания и 
запуски баллистических ракет Корейской Народно-
Демократической Республикой, которые создают 
угрозу международному и региональному миру, а 
также безопасности и являются прямым и непри-
емлемым нарушением многочисленных резолю-
ций Совета Безопасности. Эти действия представ-
ляют собой серьезную проблему для глобального 
режима нераспространения, в том числе для режи-
ма Договора о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО). 

ЕС вновь заявляет о том, что ДНЯО служит 
краеугольным камнем глобального режима ядерно-
го нераспространения, закладывает необходимую 
базу для дальнейшей работы в области ядерного 
разоружения согласно статье VI Договора, а также 
является одним из важных элементов, необходи-
мых для дальнейшего развития ядерной энергии в 
мирных целях. ЕС и его государства-члены прило-
жат все усилия для обеспечения успеха Конферен-
ции по рассмотрению действия ДНЯО в 2020 году, 
десятый цикл которой считается важным во многих 
отношениях. 

Более того, недавние события на Корейском 
полуострове подчеркивают важнейшую роль До-
говора о всеобъемлющем запрещении ядерных ис-
пытаний (ДВЗЯИ) и предусмотренного им режима 
проверки, а также острую необходимость их ско-
рейшего вступления в силу. Европейский союз при-
ветствует принятие Советом Безопасности резолю-
ции 2310 (2016), в которой подтверждается ключе-
вая роль ДВЗЯИ. 

ЕС приветствует единогласное принятие Со-
ветом Безопасности резолюции 2375 (2017) и на-
стоятельно призывает все государства ввести эф-
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фективные и жесткие санкции против Корейской 
Народно-Демократической Республики. ЕС раз-
рабатывает дополнительные независимые меры в 
целях обеспечения дипломатическими средствами 
полного, поддающегося проверке и необратимого 
процесса денуклеаризации Корейского полуостро-
ва. Мы вновь заявляем о своей полной поддержке 
наших региональных партнеров, в том числе в их 
усилиях по безопасности. 

Совместный всеобъемлющий план действий 
(СВПД), согласованный в отношении иранской 
ядерной программы, свидетельствует о том, что эф-
фективный многосторонний подход и дипломатия в 
духе доброй воли работают и приносят плоды даже 
в условиях острейших кризисов в области распро-
странения. ЕС вновь подтверждает свою неизмен-
ную поддержку СВПД — надежного соглашения, 
которое было одобрено резолюцией 2231 (2015) Со-
вета Безопасности и которое все стороны должны 
неукоснительно соблюдать. 

Мы с удовлетворением отмечаем проводимую в 
настоящее время работу по осуществлению Плана и 
заявляем о необходимости того, чтобы Иран строго 
соблюдал все свои ядерные обязательства, а также 
в полном объеме и на своевременной основе сотруд-
ничал с Международным агентством по атомной 
энергии. Принципиальное значение имеет скорей-
шая ратификация дополнительного протокола Ира-
ном. Кроме того, мы призываем Иран не осущест-
влять деятельность по разработке баллистических 
ракет, которые могут использоваться для доставки 
ядерного оружия. Мы вновь заявляем о нашей под-
держке Гаагского кодекса поведения и подчеркива-
ем необходимость активизировать многосторонние 
усилия по предотвращению распространения бал-
листических ракет, которые в различных регионах 
мира служат дестабилизирующим фактором. 

У нас вызывает глубокое потрясение и сожале-
ние тот факт, что международное сообщество по-
прежнему сталкивается с проблемой применения 
химического оружия, несмотря на запрещающие 
это нормы международного права. ЕС вновь самым 
решительным образом осуждает любое примене-
ние химического оружия. Любое использование го-
сударствами или негосударственными субъектами 
такого оружия чудовищно. Этому нет оправданий, 
и виновные должны быть привлечены к ответствен-
ности. В этой связи ЕС напоминает о необходимо-

сти строго соблюдать Конвенцию по химическому 
оружию (КХО) и отмечает важнейшую роль Ор-
ганизации по запрещению химического оружия 
(ОЗХО) в ее осуществления. 

Мы призываем Сирийскую Арабскую Респу-
блику, являющуюся стороной Конвенции по хи-
мическому оружию (КХО), в полной мере сотруд-
ничать с Группой ОЗХО по оценке объявлений и 
предоставить разъяснение многих серьезных и су-
щественных вопросов, связанных с несоответстви-
ем изначальных и последующих заявлений страны 
по поводу применения химического оружия. ЕС с 
глубокой озабоченностью отмечает, что, как было 
подтверждено, в ходе нападения с применением 
химического оружия 4 апреля в Хан-Шейхуне был 
использован зарин, а также тот факт, что жертвы 
нападения 16 сентября 2016 года в Умм-Хоше под-
верглись воздействию сернистого иприта. 

ЕС поддерживает и поощряет работу Совмест-
ного механизма по расследованию ОЗХО — Ор-
ганизации Объединенных Наций в партнерстве с 
Миссией ОЗХО по установлению фактов в его уси-
лиях по своевременному выявлению лиц, виновных 
в совершении таких отвратительных нападений. 
ЕС призывает всех членов Совета Безопасности 
поддержать немедленное продление мандата Меха-
низма, с тем чтобы направить решительный сигнал 
против безнаказанности. 

ЕС вновь заявляет о своей полной поддержке 
создания зоны, свободной от ядерного оружия и 
всех других видов оружия массового уничтожения 
и средств его доставки, на Ближнем Востоке, на ос-
нове договоренностей, добровольно заключенных 
государствами этого региона. 

Все государства — члены Организации Объ-
единенных Наций несут ответственность за то, 
чтобы положить конец незаконной торговле и чрез-
мерному накоплению стрелкового оружия и легких 
вооружений и боеприпасов к ним, которые под-
питывают вооруженные конфликты, организован-
ную преступность и терроризм. ЕС призывает все 
государства-члены присоединиться к Договору о 
торговле оружием, который потенциально может 
остановить нерегулируемые, незаконные и безот-
ветственные потоки оружия в конфликтные реги-
оны и страны с высоким уровнем насилия с при-
менением оружия, с тем чтобы уменьшить вредные 
последствия таких вооружений. 
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ЕС призывает все стороны сохранять Договор 
о ликвидации ракет средней дальности и меньшей 
дальности и обеспечивать его полное и поддающе-
еся проверке соблюдение. Это знаковое соглашение 
о контроле над вооружениями позволило ликвиди-
ровать целый класс вооружений, в том числе около 
3000 ядерных и обычных баллистических ракет. До-
говор имеет жизненно важное значение для безопас-
ности и стабильности в Европе и других регионах. 

ЕС напоминает, что по Договору о сокраще-
нии стратегических вооружений 2011 года Соеди-
ненные Штаты и Российская Федерация должны 
ввести в силу основные ограничения в отношении 
стратегических вооружений к 5 февраля 2018 года. 
ЕС призывает Соединенные Штаты и Российскую 
Федерацию стремиться к дальнейшему сокраще-
нию своих арсеналов, включая стратегические и 
нестратегические, развернутые и неразвернутые 
ядерные вооружения, в целях снижения уровня бо-
евой готовности их систем ядерных вооружений, а 
также вести дальнейшие обсуждения по вопросам 
укрепления доверия, транспарентности, контроля и 
отчетности, принимая во внимание особую ответ-
ственность государств, обладающих крупнейшими 
ядерными арсеналами. 

В период, когда многостороннее сотрудниче-
ство нужно укреплять ввиду многочисленных вы-
зовов, Европейский союз остается сильным, после-
довательным и надежным партнером Организации 
Объединенных Наций. ЕС выступает за мировой 
порядок, основанный на нормах права и многосто-
ронности как главном принципе при центральной 
роли Организации Объединенных Наций, как это 
предусмотрено в Глобальной стратегии ЕС. Мы 
более подробно осветим позиции Европейского со-
юза в ходе тематических дискуссий. Государства — 
члены ЕС в своих национальных заявлениях под-
робно остановятся на конкретных событиях в обла-
сти разоружения и международной безопасности, 
которым они придают особое значение. 

Г-н Сандоваль Мендиолеа (Мексика) (гово-
рит по-испански): Я хотел бы искренне поздравить 
Вас, г-н Председатель, с Вашим избранием на пост 
Председателя Первого комитета, заверить Вас в 
поддержке со стороны Мексики и выразить наилуч-
шие пожелания успеха в Вашей работе. 

Мы проводим заседание на фоне одной из са-
мых опасных за последнее время ситуаций в плане 

безопасности. Мексика самым решительным обра-
зом осуждает проведенные Корейской Народно-Де-
мократической Республикой ядерные испытания и 
пуски ракет. Такие безрассудные акты не только яв-
ляются провокационными, но и создают серьезную 
угрозу для регионального мира и стабильности. Во-
пиющее попрание обязательных резолюций Совета 
Безопасности, серьезные последствия проведенно-
го 3 сентября ядерного испытания и его решитель-
ное осуждение народом Мексики, а также уважение 
нами международных обязательств и обязанностей 
вынудили нашу страну принять двусторонние ди-
пломатические меры в дополнение к тем, о которых 
говорится в соответствующих резолюциях Совета 
Безопасности. 

Ситуация также имеет серьезные последствия 
для эффективности режима нераспространения и 
разоружения, обоснований применения оружия и 
существования оружия массового уничтожения в 
качестве гарантии безопасности отдельных стран в 
ущерб всеобщей безопасности. 

Помимо опасности, которую создает такая эска-
лация напряженности, она также дает основания для 
критики актуальности работы Организации Объеди-
ненных Наций. Как сказал на прошлой неделе в ходе 
прений высокого уровня наш министр иностранных 
дел Луис Видегарай Касо (см. A/72/PV.12), сомнения 
в эффективности многостороннего подхода являются 
одной из наиболее серьезных проблем нашего време-
ни. В конце концов, именно такая обстановка должна 
возродить решимость международного сообщества 
улучшать условия жизни всех людей, что является 
конечной целью Организации Объединенных Наций. 
Поэтому мы приветствуем растущую убежденность 
в необходимости реформирования Организации и 
обеспечения ее оперативности в решении проблем, 
которые сказываются на жизни современного обще-
ства и устойчивости мира. 

Мы приветствуем тот факт, что Генеральный 
секретарь Антониу Гутерриш и государства — чле-
ны Организации Объединенных Наций считают, 
что основным направлением деятельности Органи-
зации Объединенных Наций должно быть предот-
вращение конфликтов в соответствии с изначаль-
ным духом Устава Организации Объединенных На-
ций, призвавшего спасти человечество от бедствий 
войны. Точно так же, как глобальные проблемы не 
могут быть решены в одностороннем порядке и на 
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местном уровне, мы не можем рассчитывать, что 
надежное, устойчивое и мирное глобальное управ-
ление может быть основано на применении силы, 
угрозе силой или оружии, не говоря уже об ору-
жии массового уничтожения или неизбирательного 
действия. Разоружение имеет решающее значение 
для прекращения конфликтов, предотвращения 
напряженности и укрепления доверия и стабиль-
ности. Иными словами, разоружение является не-
обходимым условием мира и должно оставаться ре-
альной обязанностью Организации Объединенных 
Наций, выполнение которой мы не можем больше 
откладывать. 

Скрытая угроза ядерного оружия находится в 
центре нашей озабоченности, и ядерное разоруже-
ние является нерешенным вопросом в повестке дня 
Генеральной Ассамблеи. Вполне уместно требовать 
полного уничтожения такого негуманного оружия, 
чтобы оно больше не применялось ни одним субъ-
ектом, ни при каких обстоятельствах. 20 сентября 
был открыт для подписания исторический Дого-
вор о запрещении ядерного оружия. Переговоры 
по нему продемонстрировали готовность большин-
ства государств — членов Организации Объеди-
ненных Наций выполнять свои обязательства по 
Договору о нераспространении ядерного оружия, 
а также тот факт, что мы не считаем применение 
ядерного оружия законным, учитывая его гумани-
тарные последствия. Переговоры по этому договору 
также являются примером ценности многосторон-
ности и свидетельствуют о необходимости продол-
жать многосторонние переговоры по разоружению 
и укреплению существующих Договоров. 

Мы сожалеем о том, что по прошествии более 
20 лет с тех пор, как Договор о всеобъемлющем за-
прещении ядерных испытаний (ДВЗЯИ) был от-
крыт для подписания, он еще не вступил в силу. 
Недавние ядерные испытания, проведенные Корей-
ской Народно-Демократической Республикой, под-
черкнули ценность Международной системы мо-
ниторинга Организации по Договору о всеобъем-
лющем запрещении ядерных испытаний, но суще-
ствует настоятельная необходимость продолжать 
усилия по универсализации Договора, а те страны, 
которым необходимо подписать и ратифицировать 
Договор для его вступления в силу, должны сделать 
это незамедлительно. 

Вдобавок к ядерной угрозе, мы не можем игно-
рировать тот факт, что используются и другие виды 
оружия массового уничтожения. Недавние сообще-
ния указывают на применение химического оружия 
и риски по прошествии 20 лет с тех пор, как была 
открыта для подписания Конвенция по химическо-
му оружию. Мы должны и впредь поддерживать 
работу Совместного механизма по расследованию 
(СМР) Организации по запрещению химического 
оружия — Организации Объединенных Наций по 
проверке инцидентов в Сирии. 

Хотя мы должны приветствовать соглашение 
по обычным вооружениям, достигнутое в Комис-
сии по разоружению Организации Объединенных 
Наций, а также эффективность Конвенции о за-
прещении противопехотных мин, которая отмети-
ла свое 20-летие, мы также должны признать, что 
Организации Объединенных Наций еще многое 
предстоит сделать для предотвращения страданий 
в результате ежедневного применения обычных 
видов оружия в насильственных целях. Неизби-
рательное оружие по-прежнему используется про-
тив гражданского населения. Стрелковое оружие 
и легкие вооружения используются почти в поло-
вине всех случаев насильственной смерти во всем 
мире, продолжают уносить жизни людей, подпи-
тывать региональные конфликты и усиливать ор-
ганизованную преступность. Эффективный кон-
троль всех международных поставок обычных во-
оружений является гуманитарным императивом и 
одним из необходимых условий устойчивого раз-
вития. Именно по этой причине Организация Объ-
единенных Наций должна работать над созданием 
кумулятивного эффекта от различных междуна-
родных документов, связанных с вооружениями 
и предотвращением попадания этих вооружений 
в незаконный оборот, с тем чтобы выполнить 
цель 16 Повестки дня в области устойчивого раз-
вития на период до 2030 года. 

В заключение я хотел бы вновь заявить о том, 
что тревожная обстановка, в которой мы начинаем 
нашу работу, не допускает с нашей стороны ника-
кой самоуспокоенности. Напротив, она должна по-
будить нас двигаться вперед по пути построения 
более стабильного и безопасного мира. 

Г-жа Бауманн (Германия) (говорит по-
английски) Позвольте мне, прежде всего, поздра-
вить Вас, г-н Председатель, с вступлением на пост 
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Председателя Первого комитета. Я хотела бы заве-
рить Вас в полной поддержке со стороны Германии 
в Вашей работе. 

Германия полностью присоединяется к заявле-
нию, сделанному ранее в рамках данного заседания 
наблюдателем от Европейского союза. 

Построение более безопасного и более защи-
щенного мира остается приоритетной задачей для 
Германии. Однако, к сожалению, в течение по-
следних нескольких лет мы наблюдаем рост числа 
кризисов и конфликтов, а также напряженности не 
только в Европе, но и на Ближнем Востоке, где по-
стоянно нарушается запрет на применение химиче-
ского оружия. 

Попирая нормы международного права и авто-
ритет Совета Безопасности, Северная Корея разра-
батывает собственные программы в сфере ядерного 
оружия и баллистических ракет. Эти противоправ-
ные действия несут серьезную угрозу не только 
для региона, но и для глобальной безопасности в 
целом. Мы настоятельно призываем Северную Ко-
рею воздержаться от дальнейших провокационных 
действий, запрещенных Советом Безопасности, и 
проявить готовность к мирному разрешению кон-
фликта. Германия поддерживает все усилия между-
народного сообщества, направленные на введение 
более строгого санкционного режима в отношении 
Корейской Народно-Демократической Республики, 
и призывает все государства в полной мере выпол-
нять определенные соответствующими резолюция-
ми Совета Безопасности обязанности. 

Совместный всеобъемлющий план действий 
(СВПД), заключенный между группой «E3+3» и 
Ираном в 2015 году, служит примером того, что при 
наличии политической воли неизбежный кризис, 
связанный с нарушением режима нераспростране-
ния, может быть урегулирован путем применения 
дипломатических средств и на основе Договора о не-
распространении ядерного оружия (ДНЯО). В насто-
ящее время Иран находится под наблюдением самой 
надежной в мире системы проверки и контроля. Мы 
с удовлетворением отмечаем, что, согласно отчетам 
Международного агентства по атомной энергии, 
Иран выполняет свои обязательства по СВПД. 

Мы должны воздерживаться от любых дей-
ствий, которые могли бы поставить под угрозу до-
стигнутые к настоящему времени результаты. На-

против, мы должны работать во благо обеспечения 
полного и неукоснительного осуществления СВПД. 
Кроме того, если мы стремимся к разрешению ди-
пломатическими средствами и других кризисных 
ситуаций, необходимо сделать все возможное для 
выполнения обязательств по соглашениям, сторо-
нами которых мы являемся. Таким образом, Герма-
ния ставит в качестве приоритета достижение даль-
нейших успехов. Мы призываем все государства в 
полной мере соблюдать зафиксированные в СВПД 
обязательства. 

В условиях многочисленных конфликтов и ра-
стущей напряженности нам необходимо удвоить 
наши усилия по вопросу разоружения, а также в 
деле укрепления доверия и обеспечения транспа-
рентности. Мы должны укреплять существующую 
архитектуру, а не действовать в обход принятых 
норм и нарушать их. Это особенно справедливо в 
отношении Договора о ликвидации ракет средней и 
меньшей дальности (РСМД), который служит кра-
еугольным камнем безопасности в Европе. В этой 
связи Германия приветствует переговоры между 
Соединенными Штатами и Россией о стратегиче-
ской стабильности. Важно, чтобы эти два государ-
ства, обладающие наибольшим количеством еди-
ниц ядерных вооружений, сели за стол переговоров 
для обсуждения еще не разрешенных вопросов о 
РСМД и продолжили создавать условия для даль-
нейшего сокращения своих ядерных арсеналов. 
Продление Нового договора о сокращении страте-
гических вооружений также представляет для нас 
интерес, поскольку он будет способствовать под-
держанию безопасности в Европе. 

Германия по-прежнему полна решимости в от-
ношении достижения разделяемой подавляющим 
большинством государств цели построения мира, 
свободного от ядерного оружия. Германия неизмен-
но выступает и продолжит выступать за прагматич-
ный поэтапный подход, направленный на создание 
условий, позволяющих обеспечить непрерывное 
сокращение числа ядерных вооружений. Мы счи-
таем, что Договор о нераспространении ядерного 
оружия остается краеугольным камнем глобальной 
архитектуры нераспространения и разоружения. 
Вместе со своими партнерами по Международной 
инициативе в области ядерного разоружения и не-
распространения Германия приложит все усилия 
для укрепления текущего процесса оценки пользы 
и эффективности ДНЯО. Это подразумевает, что 
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мы должны прилагать больше усилий для разре-
шения вопросов ядерного разоружения. Нам нуж-
ны устойчивые механизмы проверки и конкретные 
меры в области разоружения, а не тривиальные за-
явления о доброй воле. Кроме того, в отношении 
существующих принципов нам нужны единство и 
решимость, а не разногласия. 

В силу этих причин Германия выступает за ско-
рейшее начало переговоров по договору о запре-
щении производства расщепляющегося материала 
(ДЗПРМ). Подготовительная группа экспертов вы-
сокого уровня оказывает поддержку в определении 
вопросов для итогового обсуждения. За успешное 
руководство этим процессом на данном этапе мы 
хотели бы выразить благодарность Канаде, кото-
рая может рассчитывать на постоянную поддерж-
ку Германии в качестве одного из авторов резолю-
ции по ДЗПРМ прошлого года. 

Германия также считает целесообразным под-
держать процесс проведения переговоров по юри-
дически обязательным негативным гарантиям без-
опасности. Мы убеждены в том, что подобные меры 
представляют собой эффективный механизм для 
укрепления режима нераспространения и являются 
существенным шагом на пути к построению мира, 
свободного от ядерного оружия. 

Германия самым решительным образом осуж-
дает зафиксированные в докладах Миссии по уста-
новлению фактов Организации по запрещению 
химического оружия (ОЗХО) случаи применения 
химического оружия в Сирии. Мы выражаем свою 
твердую убежденность в том, что лица, ответствен-
ные за применение химического оружия, должны 
быть привлечены к ответственности. Мы считаем, 
что Совет Безопасности должен выполнять кон-
кретные обязательства, основываясь на выводах 
Совместного механизма по расследованию. Герма-
ния призывает Сирию, в соответствии с положени-
ями соответствующих резолюций Совета Безопас-
ности, в полной мере сотрудничать с ОЗХО и СМР. 

Применение стрелкового оружия и легких во-
оружений порождает огромные человеческие 
страдания. Нам необходимо укреплять потенциал 
компетентных национальных учреждений, занима-
ющихся вопросами стрелкового оружия и легких 
вооружений, особенно в нестабильных и затрону-
тых конфликтом районах, с целью повышения их 
контроля над стрелковым оружием и легкими воо-

ружениями, а также над их хранением и передачей. 
Германия дала ход целому ряду проектов, направ-
ленных на решение этих проблем на местах. Будучи 
участником процесса Группы семи, мы работаем в 
сотрудничестве с Африканским союзом над увели-
чением контроля за стрелковым оружием и легки-
ми вооружениями во всем Сахельском регионе. Что 
касается других направлений взаимодействия, то 
немецкие эксперты в области разоружения оказа-
ли поддержку Миссии Организации Объединенных 
Наций в Колумбии в деле уничтожения вооруже-
ний повстанцев из Революционных вооруженных 
сил Колумбии – Армии народа. 

Я хотела бы также коснуться новой имеющей 
огромное значение проблемы, а именно смертонос-
ных автономных систем оружия. Поскольку темпы 
технического прогресса возрастают, настало вре-
мя положить конец этой проблеме. Мы считаем, 
что существует настоятельная необходимость в 
обсуждении руководящих принципов и передовых 
методов, направленных на приведение будущих си-
стем вооружений в полное соответствие с нормами 
международного права. В ноябре мы рассчитываем 
принять активное участие в деятельности Группы 
правительственных эксперто. 

Г-н Баррос Мелет (Чили) (говорит по-
испански): Прежде всего позвольте мне поздравить 
Вас, г-н Председатель, по случаю Вашего избрания 
на пост Председателя Первого комитета и пожелать 
Вам всяческих успехов в Вашей работе на этой сес-
сии. Мы хотели бы также поздравить других чле-
нов Бюро. Мы преисполнены твердой решимости 
вносить активный и позитивный вклад, чтобы наши 
обсуждения увенчались результатом. 

Чили присоединяется к заявлениям, сделанным 
ранее представителем Индонезии от имени Движения 
неприсоединившихся стран. Сейчас я хотел бы доба-
вить несколько замечаний от имени делегации Чили. 

Чили твердо убеждена в том, что сосущество-
вание в мире, свободном от ядерного оружия, воз-
можно и что поддержание международного мира и 
безопасности без использования потенциала ядер-
ного сдерживания является не только нравствен-
ным императивом, но и достижимой целью, со-
звучной международным принципам защиты прав 
человека. Добиться этого является особо насущной 
задачей в нынешних международных условиях, 
когда наш мир потрясен недавними угрозами при-
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менения оружия массового уничтожения, что явля-
ется вопиющим нарушением Устава Организации 
Объединенных Наций и международного права. 

В этой связи мы вновь заявляем о нашем осуж-
дении недавнего ядерного испытания, проведенно-
го Корейской Народно-Демократической Республи-
кой 3 сентября, а также запуска баллистической ра-
кеты 14 сентября — уже второго в этом году — над 
территорией Японии, что бесспорно представляет 
собой еще один серьезный акт провокации, кото-
рый ставит под угрозу международный мир и без-
опасность и является вопиющим нарушением соот-
ветствующих резолюций Совета Безопасности. 

Приверженность Чили делу разоружения и не-
распространения является предельно ясной. Имен-
но поэтому 20 сентября президент Республики Чили 
стала третьим лидером, подписавшим Договор о 
запрещении ядерного оружия, последней категории 
оружия массового уничтожения, которое прямо не 
запрещено юридически обязательным документом. 
Настоящий Договор открывает перспективы дости-
жения общей цели — планеты, свободной от ядер-
ного оружия, а также усиливает и дополняет дей-
ствующий правовой режим в этой области. 

Мы вновь заявляем, что Чили рассматривает 
Договор о нераспространении ядерного оружия 
(ДНЯО) в качестве краеугольного камня режима 
ядерного разоружения и нераспространения. Мы 
подчеркиваем важность придания Договору уни-
версального характера, а также сбалансированного 
осуществления трех основополагающих компонен-
тов, лежащих в его основе: разоружение, нераспро-
странение и право использования ядерной энер-
гии в мирных целях. Мы призываем государства, 
обладающие ядерным оружием, выполнять свои 
обязанности и обязательства по статье VI ДНЯО и 
продвигаться вперед к полной ликвидации такого 
оружия, к полному и незамедлительному осущест-
влению 13 практических мер в целях ядерного ра-
зоружения, которые были согласованы на состояв-
шейся в 2000 году Конференции участников ДНЯО 
по рассмотрению действия Договора и включены в 
План действий, принятый на Конференции участ-
ников ДНЯО по рассмотрению действия Договора 
2010 года. 

Чили вновь подтверждает свою готовность под-
держивать многосторонние усилия, направленные 
на разоружение, нераспространение и запрещение 

применения всех видов оружия массового унич-
тожения и обладания ими. Помимо того, что мы 
осуждаем боевое применение биологического и хи-
мического оружия, независимо от обстоятельств, 
мы настоятельно призываем все государства при-
соединиться к Конвенции о запрещении разработ-
ки, производства, накопления и применения хими-
ческого оружия и о его уничтожении, с тем чтобы 
построить мир, свободный от ядерного оружия. 

Мы признаем, что незаконная торговля стрел-
ковым оружием и легкими вооружениями, а также 
боеприпасами к ним — это бедствие, разрушитель-
ные последствия которого просто неизмеримы. Эти 
последствия выходят за рамки сферы международ-
ной безопасности, негативно влияют на социально-
экономическое развитие и права человека, а также 
усугубляют проблему сексуального и гендерного 
насилия, от которого страдают миллионы людей. 
Поэтому остро необходимо, чтобы члены между-
народного сообщества объединили свои усилия в 
целях решения этой проблемы. 

Стремясь найти максимально эффективные 
пути защиты населения, его прав и достоинства, 
Чили активно поддерживает Конвенцию о запре-
щении применения, накопления запасов, произ-
водства и передачи противопехотных мин и об их 
уничтожении. С точки зрения Чили, Конвенция 
служит ярчайшим примером взаимодополняемости 
международного гуманитарного права и разору-
жения. Когда в 2016 году мы руководили работой 
в рамках Конвенции, мы выступали в поддержку 
укрепления этой полезной с точки зрения безопас-
ности человека взаимосвязи. Эта работа проводит-
ся в русле нашего политического курса на то, чтобы 
к 2025 году избавить мир от противопехотных мин. 

В заключение я хотел бы призвать междуна-
родное сообщество поддержать нас в нашем стрем-
лении объединить политическую волю, чтобы соз-
дать атмосферу взаимного доверия, необходимую 
для достижения прогресса в деле разоружения. Вы, 
г-н Председатель, можете рассчитывать на то, что 
мы будем вносить позитивный вклад в работу Пер-
вого комитета в этом году. 

Председатель (говорит по-английски): Прежде 
чем предоставить слово оратору, желающему вы-
ступить в порядке осуществления права на ответ, 
позвольте мне напомнить делегациям, что высту-
пления в порядке осуществления права на ответ 
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ограничиваются десятью минутами для перво-
го выступления и пятью минутами для второго 
выступления. 

(говорит по-арабски) 

Сейчас я предоставляю слово представителю 
Сирийской Арабской Республики. 

Г-н Халлак (Сирийская Арабская Республика) 
(говорит по-арабски): У нас уже была возможность 
поздравить Вас, г-н Председатель, с избранием на 
пост председателя Первого Комитета. 

Высокий представитель по вопросам разору-
жения упомянул нашу страну в своем заявлении, и 
мне было очень жаль услышать то, что она сказала. 
Мы осуждаем то, что в своем заявлении она зара-
нее делает предположение о выводах Совместного 
механизма по расследованию Организации по за-
прещению химического оружия-Организации Объ-
единенных Наций, поскольку это оказывает давле-
ние на Механизм. Принимая во внимание мандат 
Высокого представителя по вопросам разоружения, 
попытки повлиять на результаты работы Совмест-
ного механизма по расследованию являются не-
приемлемыми и немыслимыми. Работа Механизма 
должна проводится в соответствии с принципами 
доверия, беспристрастности, транспарентности и 
добросовестности. 

Наша делегация направила в адрес Совета Без-
опасности, Высокого представителя по вопросам 
разоружения и Совместного механизма по рассле-
дованию сотни писем с просьбой о проведении рас-
следования террористической деятельности. Терро-
ристы, такие как «Исламское государство» и другие 
террористические группировки, накапливают ток-
сичные химические вещества, которые они исполь-
зуют в качестве оружия для нападения на военнос-
лужащих и гражданских лиц в Сирии. Наша страна 
всегда сотрудничала с Совместным механизмом по 
расследованию. Наше правительство одобрило и 
согласилось принять визит, который намечено про-
вести в самое ближайшее время, с тем чтобы Ме-
ханизм мог завершить выполнение своего мандата. 

Позиция Высокого представителя по вопросам 
разоружения усиливает нашу обеспокоенность по 
поводу того, что уже существуют определенные 
предположения об исходе расследования, что явля-
ется нарушением мандата Совместного механизма 

по расследованию. Этот механизм, как предпола-
гается, должен соблюдать принципы добросовест-
ности, транспарентности, объективности и про-
фессионализма. Такие предположения со стороны 
Высокого представителя по вопросам разоружения 
являются попыткой обвинить нашу страну, что 
приветствуется террористическими группами и 
поддерживающими их правительствами. Это по-
зволяет им использовать это в качестве оружия 
против нашего народа. 

Заявление представителя Норвегии сходится с 
позицией НАТО, призывающей к уничтожению си-
рийской инфраструктуры, к прямому и косвенному 
оказанию содействия террористическим группам и 
к нападению на военные базы Сирии и ее партне-
ров, участвующих в борьбе с терроризмом. Кроме 
того, НАТО нападает на тысячи мирных жителей в 
Сирии, а также на школы в Эр-Ракке. 

Европейский союз часто выдвигает обвинения 
в адрес всех тех, кто не согласен с его позицией. Не-
которые из входящих в его состав государств-чле-
нов оказали содействие «Исламскому государству» 
и «Ан-Нусре», поставив им токсичные вещества. 
Любопытно, что Европейский союз призывает го-
сударства — члены Организации Объединенных 
Наций присоединиться к Договору о торговле ору-
жием, в то время как государства — члены Евро-
пейского союза поставляют оружие террористиче-
ским группам в Сирии. В настоящее время основ-
ными центрами, через которые террористические 
группы получают оружие и боеприпасы, являются 
аэропорты в некоторых европейских странах. 

Призывы представителя Германии кажутся нам 
довольно странными. Ее страна поставляет Израи-
лю, не являющемуся участником Договора о нерас-
пространении ядерного оружия, подводные лодки, с 
которых могут производиться пуски ядерных ракет. 

Председатель (говорит по-английски): Я вновь 
хотел бы напомнить делегациям о том, что «скольз-
ящий» список ораторов для выступлений в ходе об-
щих прений будет закрыт завтра, во вторник, 3 ок-
тября, в 18 ч. 00 м. Поэтому всем делегациям, кото-
рые намереваются выступить в ходе общих прений 
и еще не записались в этот список, рекомендуется 
сделать это до истечения этого срока. 

Заседание закрывается в 12 ч 55 мин. 
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